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1. Headrest

2. The belt guiding hook for 1
3. Shoulder pads

4. Inner cushion

5. Harness buckle

6. Shoulder strap adjustment button
7. Harness adjustment strap
8. The belt guiding hook for 2
9. Buckle pad

10. Seat base

T1. Backrest

12. Headrest adjusting handle
13. Shoulder straps hole
14.Shoulder straps

15. Metal yoke

16. Rotate bar

Note! Inner cushion is suitable for child
height of 76-105 cm.

Note! Take care of all spare part,

any lost make sure to contact with
manufacturer, The parts lack of
damaged baby car seats are not
allowed to use.

1. Die Kopfstutze

2. Die FUhrung des
Sicherheitsgurtes 1

3. Die Polster der
Schultersicherheitsgurte

4. Der Verkleinerer
(Newborn Inlay)

5. Die Sicherheitsschnalle

6. Der Einstellknopf der
Schultersicherheitsgurte

7. Der Einstellgurt

8. die FUhrung des Sicherheitsgurtes 2

9. die Polster des

Beckensicherheitsgurtes

die Basis

die Ruckenlehne

Das Hebelchen zum Einstellen der

Kopfstutze

Die Ritzen der Sicherheitsgurte

Die Schultersicherheitsgurte

Die Metallfuhrung

Das Hebelchen zum Drehen

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

Wichtig! Der Verkleinerer ist fUr Kinder
von 76-105 cm geeignet 18.

Wichtig! Seien Sie aufmerksam, dass
alle Bestandteile des Kindersitzes
vorhanden sind. Wenn irgendein Teil
fehlt, verwenden Sie den Kindersitz
nicht.

1. Poggiatesta

2. Guida cintura di sicurezza 1

3. Imbottitura di protezione pettorale
4. Riduttore

5. Fibbia di chiusura

6. Pulsante di regolazione bretelle

7. Cinghia diregolazione bretelle

8. Guida cintura di sicurezza 2

9. Imbottitura di protezione inguinale
10. Base

1. Schienale

12. Maniglia di regolazione poggiatesta
13. Passante guida bretelle

14. Bretelle

15. Guida in metallo

16. Maniglia di rotazione

Importante! |l riduttore € adatto a
bambini con un'altezza compresa
tra 76-105 cm.

Importante! Assicurarsi che tutti

i componenti del seggiolino auto
siano inclusi. Se notate che qualsiasi
componente del seggiolino auto sia
mancante, cessate con |'utilizzo del
dispositivo.

1. Appui-téte

2. Guide de la ceinture de sécurité 1

3. Fourreau du harnais de sécurité

4. Coussin réducteur

5. Boucle de sécurité

6. Bouton de réglage du harnais de
sécurité

7. Sangle de réglage

8. Guide de ceinture de sécurité 2

9. Fourreau de la ceinture sous-
abdominale

10. Base
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1.

12.
13.
14.
15.
16.

Dossier

Poignée de réglage de I'appui-téte
Fentes du harnais de sécurité
Harnais de sécurité

Guide métallique

Poignée de rotation

Important ! Le coussin réducteur est
adapté aux enfants, dont la taille est
comprise entre 76 et 105 cm.
Important ! Vérifiez que tous les
composants du siége auto sont
joints. En cas de manque d'un des
composants, n'utilisez pas le siége
auto.

1. Reposacabezas

2. Guia de cinturén de seguridad 1

3. Almohadillas para cinturones de
seguridad de los hombros

4. Cojin reductor

5. Hebilla de seguridad

6. Botén de ajuste del cinturén de
hombro

7. Correa de ajuste

8. Guia del cinturén de seguridad 2

9. Almohadilla del cinturén de

seguridad pélvico

Base

Respaldo

Palanca de ajuste del

reposacabezas

Ranuras para cinturones de

seguridad

Cinturones de seguridad de

hombros

Guia metalica

Palanca de giro

10.
1.
12.

13.
14.

15.
16.

ilmportante! El cojin reductor es
adecuado para nifos de 76 a 105 cm de
tamano.

ilmportante! Asegurese de que

todos los componentes de la silla de
auto estén incluidos. Si falta algun
componente, no vuelva a utilizar la silla
de coche.

1. TlMpookedparo

2. AYKIOTpO 0dnynoews {wvnsyial

3. EnIBETes wpwv

4. EowTepIkS HA&INdpI

5. Aykpdda Zwvns acpaleias

6. Koupni puBuions INAVTA wUOU

7. IpdvTtas puBpuions {wvns
aocpaleias

8. AykioTpo odnynoews Jwvnsyla 2

9. MagiAapdki aykpdda

10. Bdon ka®iopaTtos

M. MAaTN

12. Aapr) puBuions NPooKePaAouU

13. Tpuna IHNAVTWY WUOoU

14. lpdvTes wuou

15. MeTaAAIKOs {uyos

16. Mndpa nepioTpodns

Znpeiwon! To ecwTePIKO PAIAdpPI gival
KATAAANAo yia Uyos naidiou 76-105 cm.
Znueiwon! ®povTioTe 6Aa Ta
AVTOAANGKTIKA, O€ NEPINTWON

AMNWAEIAS BERAIWOEITE OTI EXETE
EMIKOIVWVNOEI JE TOV KATAOKEUAOTN.
Ta kaTeoTpaupéva naldikd kadicpaTta
AUTOKIVATOU JE ENAEINOVTA
eEapTAuaTa dev enITPENETAI va
XpnoiJonolouvTal.

1. Opora za glavo

2. Vodilo varnostnega pasu 1

3. Blazinice ramenskih varnostnih
pasov

4. Pomanjsevalec

5. Varnostna zaponka

6. Gumb za prilagajanje ramenskih
varnostnih pasov

7. Prilagoditveni pas

8. Vodilo varnostnega pasu 2

9. Blazinica medeni¢nega

varnostnega pasu

Osnova

Opora za hrbet

Rocica za prilagoditev opore za

glavo

13. ReZe varnostnih pasov

14. Ramenski varnostni pasovi

10.
1.
12.
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15. Konektor za spajanje pasov
16. Rocica za obracanje

Pomembno! Pomanjsevalec je
primeren za otroke velikosti od
76-105 cm.

Pomembno! Bodite pozorni, da so
priloZeni vsi sestavni deli avtosedeza.
Ce kakrgen koli sestavni del manjka,
avtosedeza vecC ne uporabljajte.

1. Naslon za glavu

2. Vodilica sigurnosnog pojasa 1

3. Jastuciéi sigurnosnog pojasa
ramena

4. Umetak za novorodence

5. Sigurnosna kopca

6. Gumb za prilagodbu sigurnosnih
pojaseva ramena

7. Prilagodbeni pojas

8. Vodilica sigurnosnog pojasa 2

9. Jastucici sigurnosnog pojasa
zdjelice

10. Baza

1. Naslon za leda

12. Ruckica za prilagodbu naslona za
glavu

13. Utori sigurnosnih pojaseva

14. Sigurnosni pojasevi ramena

15. Metalna vodilica

16. Ruckica za rotaciju

Vazno! Umetak za novorodence je
primjeren za djecu visine od 76-105 cm.
Vazno! Budite pazljivi, da su prilozeni
svi sastavni dijelovi autosjedalice. Ako
bilo koji sastavni dio nedostaje nemojte
upotrebljavati autosjedalicu.

1. lMopnora 3a rnasa

2. Bopguu 3a nojac

3. [lepHUYUHba 3a 6e36eOHOCHM
rnojacm

4. BHaTpellHO nepHuye

5. bBbes3begHocHa Toka

6. Kon4ye 3a npunarogyBake Ha

rnojacu 3a paMeHa

7. Tojac 3a npunarogyBake

8. Bopgud 3a nojac 2

9. [lepHUYMHba 3a 6e36egHOCHU
rnojacu Bo NpeaenoT Ha Kapavua

10. OcHoBa

1. [Mopanora 3a pb6et

12. Pauka 3a npunarogyBare Ha
HacNoOHOT 3a rnaBsa

13. Cnot 3a nojacu 3a paMeHa

14. lojacu 3a paMeHa

15. MeTaneH Boauy

16. Paudka 3a poTuparse

Ba)xHo! BHaTpelHOTO NepHMYe e
HaMeHeTO 3a Jela Co BUCUHa of,
76-105 cm.

Ba)xHo! bugete BHMMaTeNnHu ganu ce
BKJTyYeHU CUTEe Oe/0OBM Ha ceauLlTeTo.
AKO HeflOCTacyBa HeKOj gen, He ro
KOPUCTETE CegmLUTeTO.
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\.

Notice regarding Universal Belted seat category Enhanced Child
Restraint Systems 76-105 cm

This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in “Universal seating
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s
manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Notice regarding i-Size booster seat category Enhanced Child
Restraint Systems 100-150 cm

This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No. 129, for use primarily in “ i-Size
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
user’'s manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely
installed and fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an
Enhanced Child Restraint System shall be so located and installed that
they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped
by a movable seat or in a door of the vehicle
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A WARNINGS!

- For rearward facing Enhanced
Child Restraint Systems, not to
use them in seating positions
where there is an active frontal
air bag installed.

 IMPORTANT - DO NOT USE
FORWARD FACING BEFORE
THE CHILD’S AGE EXCEEDS 15
MONTHS (Refer to instruction).

- Ensure that any straps holding
the restraint to the vehicle
should be tight, that any straps
or impact shields restraining
the child should be adjusted to
the child’s body, and that straps
should not be twisted.

- Ensure that any lap strap is worn
low down, and that any impact
shield installed properly, so that
the pelvis is firmly engaged, shall
be stressed.

- The device should be replaced
when it has been subject to
violent stresses in an accident.

- It is dangerous to make any
alterations or additions to the
device without the approval of
the Type Approval Authority,
and It is dangerous of not
following closely the installation
instructions provided by the
child restraint manufacturer.

- When the chair is not provided
with a textile cover, the chair
should be kept away from
sunlight, otherwise it may be too
hot for the child'’s skin.

- Ensure that children are not left
in their Enhanced Child Restraint
System unattended.

- Ensure that any luggage or other

objects liable to cause injuries in
the event of a collision shall be
properly secured.

- Please don't put heavy stuff in

the car or the Enhanced Child
Restraint System, it could cause
injury in the accident.

- Please take the child car seat

away from the corrosion.

- The Enhanced Child Restraint

System shall not be used without
the cover.

- The Enhanced Child Restraint

System cover should not be
replaced with any other than

the one recommended by the
manufacturer, because the cover
constitutes an integral part of
the restraint performance.

- Please ensure that the adult

safety- belt buckle relative to
the main load bearing contact
points on the restraint. The user
shall be advised to contact the
child restraint manufacturer if in
doubt about this point.

- Please not to use any load

bearing contact points other
than those described in the
instructions and marked in the
child restraint.

- For an “i-Size Enhanced Child

Restraint System”, the user shall
also be referred to the vehicle
manufacturer's handbook.

- Always ensure that the child car

seat is securely fastened, even
when unoccupied, a loose seat
can cause injuries in the event of
a collision.

- It is most important that the

Free@N)
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instruction manual should be
retained on the child restraint for
its life period.

- Please buy the product from
the decent sales channel, the
manufacturer don't guarantee
the quality of second hand
product.

- The illustrations in this manual
are for reference only, and may
differ slightly from your seat
model.

18 Free@B



INSTALLATION POSITION

O Car Safety Belt: Diagonal Belt

O car Safety Belt: Lap Belt

@® ISOFIX Attachments

This ECRS system is suitable for seat belt that has passed the ECE
R16 requirement and is not suitable for models only equipped with
2-point seat belts.

The suitable location for
installation on the car is
shown on the left:

[ ]
‘ ® Not allowed to install

- child car seat.

Safe to install
child car seat.

Only with 3-point seat
belt can install in this

place.
[ ] When front the of
® the seat with opened
Y airbag, can not install
in this place.

Free@N 19



Installing the child seat using
the car seat belt (76-105 cm)
1. Press the harness adjustment
button and loosen the straps.

2. Press the red button to
disengage the buckle.

3. Pull up the headrest and raise
the headrest lower back cushion,
then remove the inner cushion.

4. Mount the child seat to the car
seat. The shoulder safety belts
must pass through the guides
intended for this purpose. Route
the abdominal safety belt under
the armrest.

5. Lower the headrest and reinstall
the reducer. Insert the tongue

of the car seat belt into the seat
buckle. You will hear a clear
»CLICK«.

6. Hold the child seat with one
hand and pull the seat belt with
the other hand. Place the child in
the child seat and put both arms
through the seat belts.

7. Important! Connect the
tongues of the seat belts and
insert them into the safety buckle.
You should hear a clear »CLICK«,

8. Pull the adjustment strap and
adjust the seat belts to the child'’s
body. Make sure the child is firmly
seated in the child seat.

Danger! The seat belts must not
be braided.

Headrest Adjustment

9. Pull the lever and adjust the
head restraint. Adjust the height
of the headrest, set the position
you want.

Checking the shouder strap
height

10. The seat belts must be at the
height of the children’s shoulders.
Adjust the height of the seat belts
according to the child’s height.

1- too low

2 - too high

3 - correct

Dismantling the seat belts

T1. Loosen the 5-point security
system (loosen the security
buckle). Remove the buckle and
inner padding.

12. Lift the headrest and remove
the cover. Store the seat belts
behind the headrest.

13. Keep the buckle under the
base, pass it through the crack.

14. Tighten the shoulder straps of
the seat belt properly to avoid
excessive Tightness, which
affects normal use.

Disassembly and assembly of
the backrest

15. Dismantling the backrest:
disassemble the backrest and the
base of the seat and remove the
backrest hook (loosen the elastic).
Separate the two parts.

16. To assemble: take the seat out
of the packaging and remove the
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plastic bag. Lay the seat down as
shown in the picture. Attach the
elastic band of the seat part cover
to the lever on the backrest. Insert
the levers of the backrest into

the openings intended for them.
Attach the safety buckle, tighten
the adjustment strap and the child
seat is assembled.

Installation of the child seat
using the car seat belt (suitable
for children from 100-150 cm)
17. Mount the child seat to the car
seat. Pull out the car seat belt.

18. Place the child in the child
seat and adjust the headrest to
the desired position. The shoulder
seat belts are routed through the
slots provided, the lap seat belt is
routed under the armrest. Note
that the shoulder safety belt will
not hurt the child’s neck.

19. Insert the tongue of the car
seat belt into the buckle. You
should hear a clear »CLICK«.
Tighten the seat belts, noting that
they are not braided.

Remove/install the cover

20. Unlock the 3 buttons on the
backrest cover and flip to the
right.

21. Loosen all fixing buttons on the
shoulder pad sleeve.

22, Pull up to take the should pad
out from the hole. Pull down to
take should pad out. Lower the
headrest cloth cover.

23. Remove the headrest cloth
cover. Take off the backrest cover
by rasing the cover from down to

up.

24, Remove the base cover by
rasing the cover from down to

up.

Seat cloth cover mounted:
To assemble soft goods, reverse
the steps above.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts
with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and
wait for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents.
Do not dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as
disinfectants and sunscreens, can cause permanent damage due to the
substances they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as
fading and discoloration of the textile parts may occur, and certain foods
may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe
with a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of
pins, connecting elements, seat belts and make sure that they are
undamaged. Use only accessories and components approved by the
manufacturer
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Der universale Kindersitz - geeignet fiir Kinder von 76-105 cm
Warnung! Es handelt sich um ein verbessertes Hemmungssystem,
gemaf dem Standard 129 (UN Regulation No. 129); geeignet zur
Nutzung an »universalen Sitzen«, wie es im Herstelelrautoblchlein
gekennzeichnet ist. Bei irgendwelchen Zweifeln wenden Sie sich an den
Verkaufer oder gesetzlichen Vertreter.

i-Size Kindersitz (Booster) - geeignet fiir Kinder von 100-150 cm
Dasi st ein verbessertes Kinder-Hemmungssystem i-Size, gemaf
dem Standard 129 (UN Regulation No. 129); geeignet zur Nutzung an
»i-Size Sitzen«, wie es im Herstelelrautoblchlein gekennzeichnet ist.
Bei irgendwelchen Zweifeln wenden Sie sich an den Verkaufer oder
gesetzlichen Vertreter.

Uberzeugen Sie sich, dass Sie den Kindersitz richtig und sicher ins

Auto montieren. Beachten Sie, dass sich die beweglichen und die
Plastikteile nicht in die beweglichen Teile des Autositzes oder der Autotur
einklemmen.
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A WARNUNGEN!

- FUr die Kindersitze, die entgegen
der Fahrtrichtung montiert sind:
montieren Sie den Kindersitz
nicht an Autositze mit aktiviertem
vorderem Airbag.

WICHTIG - VERWENDEN SIE
DEN KINDERSITZ NICHT IN
FAHRTRICHTUNG BIS DAS KIND
JUNGER ALS 15 MONATE ALT
IST.

- Uberzeugen Sie sich, dass

die Sicherheitsgurte, die den
Kindersitz halten, straff sind. Die
Sicherheitsgurte, die das Kind
schitzen, mussen der Grof3e
des Kindes angepasst sein und
durfen nicht verflochten sein.

- Der Beckensicherheitsgurt muss

so niedrig wie moglich verlaufen,
die Gurte mussen richtig
verlaufen, das Becken muss so
gut wie moglich geschutzt sein.

- Wenn der Kindersitz Belastungen

ausgesetzt oder in einem
Autounfall beteiligt war, muss er
unverzuglich ersetzt werden.

- Der Kindersitz darf nie auf

irgendeine Weise verandert
werden, ohne eine vorherige
Erlaubnis einer beauftragten
Person. Sehr gefahrlich ist es
einen Kindersitz zu verwenden,
wenn dabei nicht die
Herstelleranleitungen beachtet
werden.

. Lassen Sie den Kindersitz nicht

in der direkten Sonne fur eine
langere Zeit, weil er Uberhitzen
und die Haut des Kindes
(Verbrennungen) verletzen kann.

- Das Kind muss die ganze Zeit

der Nutzung unter Aufsicht eines
Erwachsenen sein.

- Die freiherumliegenden

Gegenstande im Auto mussen
richtig verstaut sein, falls es

zu einem Unfall kommt. Im
Kindersitz lassen Sie keine
schweren Sachen, weil es

bei einem Unfall zu ernsten
Verletzungen kommen kann.

- Bewahren Sie den Kindersitz in

einem trockenen Raum auf.

- Verwenden Sie den Kindersitz nie

ohne Bezug.

- Verwenden Sie immer den

originalen Bezug bzw. den vom
Hersteller genehmigten; weil

der Bezug ein Bestandteil des
Kindersitzes ist und zur groBBeren
Sicherheit des Sitzes beitragt.

- Gewahrleisten Sie,

dass die Schnalle des
Autosicherheitsgurtes richtig
montiert und in die Position
eingeklinkt ist. Bei Zweifeln
wenden Sie sich an den
gesetzlichen Vertreter.

- Beachten Sie die

Herstelleranleitungen fur

den richtigen Verlauf der
Sicherheitsgurte bei der Montage
des Kindersitzes.

- Auch wenn Sie den Kindersitz

nicht verwenden, muss er mit
den Sicherheitsgurten gesichert
sein. Sonst kann er bei einem
Unfall andere Mitfahrer verletzen.

- Die Gebrauchsanweisung kénnen

Sie in einem handlichen Fach
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aufbewahren. Kindersitz.

- Wir empfehlen, dass Sie den - Die Bildanzeige in der Anleitung
Kindersitz nur bei einem weicht ein wenig vom Abbild an
beauftragten Verkaufer kaufen. der Verpackung.

Sonst kann der Hersteller keine
sichere Nutzung gewahrleisten.
Kaufen Sie keinen gebrauchten
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MONTAGE DES KINDERSITZES

O der Autosicherheitsgurt:
der diagonale Gurt
@ der Autosicherheitsgurt:

der Bauchgurt

Der Kindersitz kann mit den Sicherheitsgurten, die geman der
Verordnung ECE R16 genehmigt sind, montiert/fixiert werden.
Der Kindersitz ist nicht fur die Montage mit dem 2-Punkt-
Sicherheitssystem geeignet.

Darstellung einer
richtigen Montage:

Falsche Montage

Richtige - sichere
Montage

Montage mit
dem 3-Punkt-
Sicherheitssystem

montieren Sie den
Kindersitz nicht an
Autositze mit dem
aktivierten Airbag

@200

Free@N)
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Montage des Kindersitzes mit
Hilfe des Autosicherheitsgurtes
(76-105 cm)

1. Dricken Sie die
Sicherheitsschnalle und lockern
Sie die Sicherheitsschnalle

2. Drucken Sie den roten Knopf
und lockern Sie die Schnalle.

3. Heben oder lassen Sie die
KopfstlUtze herab (stellen Sie sie
in die gewlnschte Position ein),
entfernen Sie den Verkleinerer.

4. Montieren Sie den

Kindersitz an den Autositz. Die
Schultersicherheitsgurte mussen
durch die dafur gedachten
FUhrungen verlaufen. Den
Bauchsicherheitsgurt leiten Sie
unter der Armstutze.

5. Lassen Sie die Kopfstutze
herab und montieren Sie
wieder den Verkleinere.

Stecken Sie das Zunglein des
Autosicherheitsgurtes in die
Sicherheitsschnalle. Dabei horen
Sie ein klares »KLICK«.

6. Halten Sie mit einer Hand

den Kindersitz fest, mit der
anderen Hand ziehen Sie am
Sicherheitsgurt. Setzen Sie

das Kind in den Kindersitz und
stecken Sie beide Arme durch die
Sicherheitsgurte.

7. Wichtig! Verbinden Sie die
Zunglein der Sicherheitsgurte

und stecken Sie sie in die
Sicherheitsschnalle. Dabei mussen
Sie ein klares »KLICK« horen.

8. Ziehen Sie am Einstellgurt und
passen Sie die Sicherheitsgurte
dem Koérper des Kindes an.
Uberzeugen Sie sich, dass das
Kind fest im Kindersitz sitzt.
Achtung! Die Sicherheitsgurte
durfen nicht verflochten sein.

Einstellung der Kopfstiitze
9. Ziehen Sie am Hebelchen
und stellen Sie die Kopfstutze
ein. Passen Sie die Hohe der
KopfstUtze an, stellen Sie die
gewlnschte Position ein.

Uberprifen der Sicherheitsgurte
10. Die Sicherheitsgurte mussen

in der Hohe der Kinderschultern
verlaufen. Stellen Sie die Hohe der
Sicherheitsgurte gemaf der Gréf3e
des Kindes ein.

1- zu niedrig

2 - zu hoch

3 - richtig

Demontage der Sicherheitsgurte
T1. Lockern Sie das 5-Punkt-
Sicherheitssystem (lockern Sie die
Sicherheitsschnalle). Entfernen
Sie die Schnalle und die innere
Fullung.

12. Heben Sie die Kopfstltze und
entfernen Sie den Bezug. Die
Sicherheitsgurte bewahren Sie
hinter der Kopfstltze auf.

13. Die Schnalle bewahren Sie
unter der Basis auf, leiten Sie sie
durch die Ritze.

14. Ziehen Sie die
Schultersicherheitsgurte fest.
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Demontage und Montage der
Ruickenlehne

15. Demontage der Lehne:
nehmen Sie die Lehne und die
Basis des Sitzes auseinander
und entfernen Sie den Haken
der Ruckenlehne (lockern Sie
das Elastikband). Trennen Sie die
beiden Teile.

16. Zusammenbau: nehmen Sie
den Sitz aus der Verpackung und
entfernen Sie die Plastiktute.
Legen Sie den Sitz hin, wie es
auf dem Bild zu sehen ist. Das
Elastikband des Sitzteilbezugs
bringen Sie an das Hebelchen der
Ruckenlehne an. Die Hebelchen
der Ruckenlehne stecken

Sie in die dafur gedachten
Offnungen. Bringen Sie die
Sicherheitsschnalle an, ziehen
Sie den Einstellgurt fest und der
Kindersitz ist zusammengebaut.

Montage des Kindersitzes mit
Hilfe des Autosicherheitsgurtes
(geeignet fiir Kinder von
100-150 cm)

17. Montieren Sie den Kindersitz
an den Autositz. Ziehen Sie den
Autosicherheitsgurt heraus.

18. Setzen Sie das Kind in

den Kindersitz und stellen

Sie die Kopfstutze in die
gewlulnschte Position ein. Die
Schultersicherheitsgurte leiten
Sie durch die daflr gedachten
Ritzen, den Beckensicherheitsgurt
leiten Sie unter der Armlehne.
Beachten Sie, dass der
Schultersicherheitsgurt nicht den
Hals des Kindes verletzt.

19. Das Zunglein des

Autosicherheitsgurtes stecken Sie
in die Schnalle. Dabei mUssen Sie
ein klares »KLICK« horen. Ziehen
Sie die Sicherheitsgurte fest

und beachten Sie, dass sie nicht
verflochten sind.

Demontage / Monateg des
Bezugs

20. Entfernen Sie die 3
Befestigungsknopfe am
Ruckenlehnenbezug und drehen
Sie den Bezug nach rechts.

21. Entfernen Sie alle
Befestigungsknopfe an den
Schulterpolstern.

22. Ziehen Sie nach oben, um

die Schulterpolster aus den
Loéchern zu entfernen. Nach unten
ziehen, um die Schulterpolster zu
entfernen. Losen Sie den Bezug an
der Kopfstutze.

23, Entfernen Sie den
KopfstUtzenbezug. Entfernen Sie
den Ruckenlehnenbezug von
unten nach oben.

24, Entfernen Sie den Bezug von
der Unterseite des Autositzes,
indem Sie den Bezug von unten
nach oben ziehen.

25, Entfernen Sie den Bezug des
Sitzteils.

Montage des bezugs:

Montieren Sie den Bezug nach
den gleichen Schritten, jedoch in
umgekehrter Reihenfolge.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmanig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett.
Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem
Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass

es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder
andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht
im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten,
dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der
Textilteile kommmen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si

Free@N 31



A ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO
SUCCESSIVO.

\.

Seggiolino auto universale - adatto per bambini

con un’altezza di 76-105 cm

Attenzione! E un sistema di ritenuta migliorato e approvato dalla Norma
129 (UN Regulation n.129). E adatto per I'uso su “sedili universali”, come
indicato nel manuale del veicolo fornito dal produttore. In caso di dubbio,
si prega di contattare il rivenditore o il produttore.

Seggiolino auto i-Size (rialzo) - adatto per bambini

con un’altezza di 100-150 cm

E un sistema di ritenuta i-Size migliorato e approvato dalla Norma 129 (UN
Regulation n.129). E adatto per I'uso su “sedili i-size”, come indicato nel
manuale del veicolo fornito dal produttore. In caso di dubbio, si prega di
contattare il rivenditore o il produttore.

Assicurarsi che il sistema avanzato di ritenuta per bambini sia
completamente installato e fissato correttamente; gli elementi rigidi e le
parti in plastica di un sistema avanzato di ritenuta per bambini devono
essere posizionati e installati in modo tale da non rischiare, durante 'uso
quotidiano del veicolo, di rimanere intrappolati da un sedile mobile o da
una porta del veicolo.
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A AVVERTENZA!

- Per i sistemi di ritenuta per

bambini avanzati rivolti
all'indietro, non utilizzarli nei posti
a sedere in cui € installato un
airbag frontale attivo.
IMPORTANTE - NON UTILIZZARE
I SISTEMI DI SISTEMAZIONE PER
BAMBINI RIVOLTI ALL'ESTERNO
PRIMA CHE L’ETA DEL BAMBINO
SIA SUPERIORE A 15 MESI
(consultare le istruzioni).

- Assicurarsi che le cinghie che

tengono il sistema di ritenuta al
veicolo siano ben strette, che le
cinghie o le protezioni antiurto
che trattengono il bambino siano
regolate sul corpo del bambino

e che le cinghie non siano
attorcigliate.

- Assicurarsi che la cinghia

addominale sia indossata in basso
e che la protezione antiurto sia
installata correttamente, in modo
che il bacino sia saldamente
agganciato.

- Il dispositivo deve essere

sostituito quando é stato
sottoposto a violente
sollecitazioni in un incidente.

- & pericoloso apportare modifiche

0 aggiunte al dispositivo senza
I'approvazione dell’'autorita di
omologazione ed & pericoloso
non seguire attentamente le
istruzioni di installazione fornite
dal produttore del sistema di
ritenuta per bambini.

- Se il seggiolino non & dotato di

una copertura in tessuto, deve

essere tenuto lontano dalla luce
del sole, altrimenti potrebbe
essere troppo caldo per la pelle
del bambino.

- Assicurarsi che i bambini non

vengano lasciati incustoditi nel
sistema avanzato di ritenuta.

- Assicurarsi che tutti i bagagli o

altri oggetti che possono causare
lesioni in caso di collisione siano
fissati correttamente.

- Non mettere oggetti pesanti

nell’auto o nel sistema di ritenuta
avanzato per bambini perché
potrebbero causare lesioni in caso
di incidente.

- Fare attenzione affinché il

seggiolino per bambini non sia
attaccato dalla corrosione.

- |l sistema avanzato di ritenuta

per bambini non deve essere
utilizzato senza la copertura.

- La copertura del sistema

avanzato di ritenuta per bambini
non deve essere sostituita

con una diversa da quella
raccomandata dal produttore
poiché la copertura costituisce
parte integrante delle prestazioni
del sistema di ritenuta.

- Assicurarsi che la fibbia della

cintura di sicurezza per adulti sia
collegata ai principali punti di
contatto del sistema di ritenuta. Si
consiglia all'utente di contattare il
produttore del sistema di ritenuta
per bambini in caso di dubbi su
questo punto.

- Non utilizzare punti di contatto
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di supporto del carico diversi da
quelli descritti nelle istruzioni

e contrassegnati nel sistema di
ritenuta per bambini.

- Per il sistema di ritenuta per

bambini “i-Size Enhanced Child
Restraint System”, 'utente deve
fare riferimento al manuale del
produttore del veicolo.

- Assicurarsi sempre che il

seggiolino per bambini sia fissato
saldamente, anche quando non &
occupato; un seggiolino allentato
puo causare lesioni in caso di
collisione.

- E molto importante che il

manuale di istruzioni sia
conservato sul seggiolino per

tutta la sua durata.

- Si prega di acquistare il prodotto
da un canale di vendita corretto;
il produttore non garantisce la
qualita dei prodotti di seconda
mano.

- Le illustrazioni contenute in
guesto manuale sono solo di
riferimento e possono differire
leggermente dal modello di
seggiolino in uso.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL
SEGGIOLINO AUTO

@ Cintura di sicurezza
dell’auto: cintura diagonale
© Cintura di sicurezza

dell’auto: cintura
subaddominale

‘ ‘b v 0O Ancoraggi ISOFIX

Il seggiolino auto & destinato all'uso con cinture di sicurezza
omologate in osservanza del Regolamento ECE R16. Non & adatto ai
sistemi di sicurezza a soli 2 punti di ancoraggio.

Installazione corretta:

Installazione errata

Installazione corretta —
sicura

installazione con
sistema di sicurezza
a 3 punti

non installare il
seggiolino auto sul
sedile dell'auto con
airbag attivato

@280
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Installazione del seggiolino
auto utilizzando la cintura di
sicurezza dell’auto (76-105 cm)
1. Premere la fibbia di chiusura e
sganciare le cinture di sicurezza.

2. Premere il tasto rosso e
sganciare la fibbia.

3. Alzare il poggiatesta, sollevare
I'imbottitura e quindi rimuovere il
riduttore.

4. Posizionare il seggiolino

auto sul sedile dell'auto. Far
passare la cintura di sicurezza
diagonale attraverso le apposite
guide. La cintura di sicurezza
subaddominale deve passare sotto
il bracciolo.

5. Abbassare il poggiatesta

e posizionare nuovamente il
riduttore. Inserire la linguetta della
cintura di sicurezza nella fibbia di
chiusura. Si sentira chiaramente
un rumore di scatto.

6. Tenere fermo il seggiolino
auto con una mano e tirare la
cintura di sicurezza con l'altra
mano. Posizionare il bambino nel
seggiolino e far passare le sue
mani attraverso le bretelle.

7. Importante! Unire le linguette
delle bretelle e inserirle nella fibbia
di chiusura. L'azione deve produrre
un chiaro rumore di scatto.

8. Tirare la cinghia di regolazione
e adattare le bretelle al corpo

del bambino. Assicurarsi che il
bambino sia saldamente seduto
nel seggiolino.

Attenzione! Le cinture di sicurezza
non devono essere attorcigliate.

Regolazione del poggiatesta

9. Tirare la maniglia di regolazione
del poggiatesta. Regolare l'altezza
del poggiatesta e fissarlo nella
posizione desiderata.

Controllare I'altezza delle
bretelle

10. Le bretelle devono essere
adeguate correttamente all'altezza
delle spalle del bambino.
Regolare le bretelle ad un'altezza
che corrisponda all'altezza del
bambino.

1- Troppo basso

2 - Troppo alto

3 - Corretto

Rimozione delle bretelle

T1. Sganciare il sistema di sicurezza
a 5 punti (sganciare la fibbia di
chiusura). Rimuovere la fibbia e il
riduttore.

12. Sollevare il poggiatesta e
rimuovere il rivestimento in
tessuto.

Riporre le bretelle dietro il
poggiatesta.

13. Mettere la fibbia sotto la base,
facendola passare attraverso la
fessura.

14. Tendere le bretelle.
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Rimozione e montaggio dello
schienale

15. Rimozione dello schienale:
scollegare lo schienale dalla base
del seggiolino rimuovendo il
gancio dello schienale (allentare
I'elastico). Separare le due parti.

16. Montaggio: estrarre il
seggiolino dall'imballo di cartone
e rimuovere il sacchetto di
plastica. Posizionare il seggiolino
come mostrato nell'immagine.
Posizionare I'elastico del
coprisedile sopra i ganci dello
schienale. Inserire i ganci dello
schienale nelle aperture previste
a tale scopo. Installare la fibbia
di sicurezza, stringere la cinghia
di regolazione e il montaggio del
seggiolino auto & completato.

Installazione del seggiolino

auto utilizzando la cintura di
sicurezza dell’auto (adatto per
bambini da 100-150 cm)

17. Posizionare il seggiolino auto
sul sedile dell'auto. Tirare la cintura
di sicurezza dell'auto.

18. Posizionare il bambino

nel seggiolino e regolare il
poggiatesta all'altezza desiderata.
Tirare la cintura di sicurezza
diagonale attraverso le apposite
guide e far passare la cintura di
sicurezza subaddominale sotto il
bracciolo. Assicurarsi che la cintura
di sicurezza diagonale non non si
trovi in corrispondenza della gola
del bambino.

19. Inserire la linguetta della
cintura di sicurezza dell'auto
nella fibbia di chiusura. L'azione
deve provocare un chiaro rumore
di scatto. Tendere le cinture di
sicurezza e controllare che non
siano attorcigliate.

Rimozione / installazione del
rivestimento in tessuto

20. Sbloccare i 3 bottoni della
copertura dello schienale e
muovere verso destra.

21. Allentare tutti i bottoni di
fissaggio della spallina.

22, Tirare verso l'alto per estrarre
le spalline dal foro. Tirare in basso
per estrarre le spalline. Abbassare
il rivestimento del poggiatesta.

23. Rimuovere il rivestimento
del poggiatesta. Togliere il
rivestimento dello schienale
tirandolo dal basso in alto.

24. Rimuovere il rivestimento della
base alzandola dal basso in alto.

Rimontaggio delil rivestimento:
Per reinstallare le imbottiture
ripetere i passaggi al contrario.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire 'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato
di perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati
dal produttore.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D'EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

Siege auto universel - convient pour une taille

d’enfant comprise entre 76 et 105 cm

C'est un systéme de retenue amélioré homologué par la norme 129
(réeglement de 'ONU n° 129) et adapté a une utilisation sur les « sieges
universels », comme indiqué dans la notice de constructeur du véhicule.
En cas de doute, veuillez contacter le vendeur ou le représentant Iégal.

Siege i-Size (rehausseur) - convient pour une taille

d’enfant comprise entre 100 et 150 cm

C'est un systéme de retenue amélioré i-Size, homologué par la norme 129
(réeglement de 'ONU n° 129) et adapté a une utilisation sur les « sieges
i-size », comme indiqué dans la notice de constructeur du véhicule. En
cas de doute, veuillez contacter le vendeur ou le représentant légal.

Veuillez vous assurer que le systéme de retenue pour enfants est
complétement installé et correctement fixé. Les éléments rigides et les
piéces en plastique du systéme de retenue pour enfants doivent étre
situés et installés de maniére a ne risquer, lors de l'utilisation quotidienne
du véhicule, d'étre coincé par un siege mobile ou dans une portiére du
véhicule.
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A AVERTISSEMENTS !

- N'utilisez pas les systémes de
retenue pour enfants orientés
dos a la route sur un siége de
véhicule, ou est installé un airbag
frontal actif.

«IMPORTANT - NE PAS UTILISER
FACE A LA ROUTE AVANT LES
15 MOIS DE L’ENFANT (Référez-
vous aux instructions).

- Assurez-vous que toutes les

sangles retenant le dispositif de

retenue au véhicule sont bien
serrées, que toutes les ceintures
ou protections face aux chocs,
retenant I'enfant, sont ajustées
au corps de I'enfant et que les
ceintures ne sont pas emmeélées.

Assurez-vous que toute ceinture

sous-abdominale est portée bas

et que toute protection face aux
impacts, installée correctement,
est tendue, de sorte que le bassin
est fermement soutenu.

Le produit doit étre remplacé

apreés avoir subi de violents chocs

lors d'un accident.

Il est dangereux d'apporter des

modifications ou des ajouts au

dispositif sans approbation de

I'autorité d’homologation, et de

ne pas respecter attentivement

les instructions d'installation
fournies par le fabricant du
dispositif de retenue pour
enfants.

Lorsque le siége n’est pas muni

de housse en textile, il doit étre

tenu a I'abri des rayons du soleil
sous risque d'étre trop chaud

pour la peau de I'enfant.

- Assurez-vous que les enfants ne
sont pas laissés sans surveillance
dans leur systéme de retenue.

- Assurez-vous que tous les

bagages, ou autres objets

susceptibles de causer des
blessures en cas de collision, sont
correctement attachés.

Veuillez ne pas mettre d'objets

lourds dans la voiture ou dans le

systeme de retenue pour enfants,
cela pourrait causer des blessures
lors d'un accident.

Veuillez éloigner le siege auto de

la corrosion.

Le systeme de retenue pour

enfant ne doit pas étre utilisé

sans housse.

La housse faisant partie

intégrante des performances de

retenue du systéme, elle ne doit
pas étre remplacée par une autre
que celle recommandée par le
fabricant.

Veuillez vous assurer que la

boucle de la ceinture de sécurité

pour adulte est par rapport aux
principaux points de contact
porteurs de charge sur le
dispositif de retenue. L'utilisateur
doit étre invité a contacter le
fabricant du dispositif de retenue
pour enfants en cas de doute sur
ce point.

Veuillez ne pas utiliser de points

de contact porteurs autres

gue ceux décrits dans le mode

d'emploi et marqués sur le
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dispositif de retenue pour enfant.

- Pour un systéme de retenue pour
enfants i-Size, I'utilisateur doit
également se référer au manuel
du véhicule.

- Assurez-vous toujours que le
siége auto pour enfant est bien
fixé, méme lorsqu’il est inoccupé,
un siége desserré peut causer des
blessures en cas de collision.

- Il est trés important que le mode
d'emploi soit conservé sur le
dispositif de retenue pour enfant
pendant toute sa durée de vie.

- Veuillez acheter le produit aupres
de canaux de vente décents,

le fabricant ne garantit pas la
qualité du produit d'occasion.

- Les illustrations de ce mode
d'emploi sont uniguement
fournies a titre indicatif et
peuvent différer IéEgérement de
votre modeéle de siege.
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
DU SIEGE AUTO

@ Ceinture de sécurité du
véhicule : partie diagonal
@ Ceinture de sécurité du

véhicule : partie sous-
v abdominale
@ Connecteurs ISOFIX

Le siege auto est adapté a une installation avec des ceintures de
sécurité approuvées par la réglementation ECE R16. Ne convient pas
pour une installation avec un systéme de sécurité a 2 points.

Présentation de I'installation
correcte :

Installation incorrecte

Installation correcte —
en toute sécurité

installation avec un
systéme de sécurité
a 3 points

n'installez pas le siege
auto sur le siege d'un
véhicule avec un airbag
activé

@280
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Installation du siége auto a l'aide
de la ceinture de sécurité du
véhicule (76 -105 cm)

1. Appuyez sur la boucle de
sécurité et relachez le harnais.

2. Pressez le bouton rouge pour
ouvrir la boucle.

3. Levez ou abaissez I'appui-téte
(dans la position souhaitée), retirez
le coussin réducteur.

4. Placez le siege auto sur le siege
du véhicule. Le harnais de sécurité
doit passer par les guides prévus

a cet effet. Faites passer la partie
sous-abdominale de la ceinture de
sécurité sous les accoudoirs.

5. Abaissez 'appui-téte et
remettez le coussin réducteur a sa
place. Enclenchez I'accroche de la
ceinture de sécurité du véhicule
dans la boucle de sécurité. Vous
devez entendre un clic.

6. Tenez d'une main le siége auto,
de I'autre main, tirez la ceinture
de sécurité. Placez I'enfant dans
le siege auto et passez ses bras a
travers le harnais de sécurité.

7. Important ! Assemblez les deux
accroches du harnais de sécurité
et insérez-les dans la boucle de
sécurité. Vous devez entendre un
clic.

8. Tirez la sangle de réglage et
ajustez le harnais au corps de
I'enfant. Vérifiez que I'enfant est
correctement installé dans le siege
auto.

Attention ! Les ceintures et le
harnais de sécurité ne doivent pas
étre vrillés.

Réglage de I'appui-téte

9. Tirez la poignée et ajustez
I'appui-téte. Placez la hauteur de
I'appui-téte a la position souhaitée.

Vérification du harnais de
sécurité

10. Le harnais de sécurité doit
étre a la hauteur des épaules de
I'enfant. Ajustez le harnais de
sécurité a la hauteur qui convient
a la hauteur de I'enfant.

1- Trop bas

2 - Trop haut

3 - Correct

Retrait du harnais de sécurité

T1. Relachez le systéme de sécurité
a 5 points (relachez la boucle de
sécurité). Retirez la boucle et le
coussin intérieur.

12. Relevez I'appui-téte et retirez
la housse. Mettez le harnais de
sécurité derriére I'appui-téte.

13. Mettez la boucle sous la base
en la faisant passer par la fente.

14. Serrez le harnais de sécurité.

Retrait et installation du dossier
15. Retrait du dossier : démontez
le dossier et la base du siége auto
puis retirez le crochet du dossier
(relachez la bande élastique).
Séparez les deux parties.

16. Montage : sortez le siege de
I'emballage en carton et retirez
le sac plastique. Installez le siege
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comme indiqué sur la figure.
Placez la bande élastique de la
housse du siege sur la poignée du
dossier. Insérez les poignées du
dossier dans la fente prévue a cet
effet. Insérez la boucle de sécurité,
serrez la sangle de réglage, le
siege auto est assemblé.

Installation du siége auto a l'aide
de la ceinture de sécurité du
véhicule (convient aux enfants,
dont la taille est comprise entre
100 et 150 cm)

17. Placez le siége auto sur le siege
du véhicule. Tirez la ceinture de
sécurité du véhicule.

18. Faites asseoir I'enfant et ajustez
I'appui-téte a la hauteur souhaitée.
Faites passer la partie diagonale
de la ceinture de sécurité dans le
guide prévu a cet effet, la partie
abdominale sous les accoudoirs
du siege auto. Faites attention de
ne pas blesser le cou de I'enfant
avec la partie diagonale de la
ceinture de sécurité.

19. Enclenchez I'accroche de la
ceinture de sécurité dans la boucle
de sécurité. Vous devez entendre
un clic. Serrez la ceinture de
sécurité et vérifiez qu'elle n'est pas
vrillée.

Retrait / installation de la housse
20. Retirez les 3 boutons sur la
housse du dossier et mettez-la
vers la droite.

21. Desserrez tous les boutons de
fixation du harnais.

22, Tirez vers le haut pour enlever
le coussinet hors de l'orifice.
Tirez vers le bas pour enlever le
coussinet. Baissez la housse en
tissu de l'appui-téte.

23. Retirez la housse en tissu de
I'appui-téte. Retirez la housse du
dossier en I'enlevant du bas vers le
haut.

24. Retirez la housse de la base en
I'enlevant du bas vers le haut.

Housse de siége en tissu installée
: Pour installer les accessoires
souples, suivez dans le sens
inverse les étapes précédemment
décrites.
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez
les parties textiles a I'eau tiéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d’'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les piéces textiles au séche-
linge. Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires,
peuvent causer des dommages permanents en raison des substances
gu’ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du
soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles.
Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a I'eau tiéde les piéces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'’état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

\

Asiento de coche universal - adecuado

para nifios de 76 a 105 cm de altura

Es un sistema de contencién mejorado aprobado por la Norma 129
(Reglamento de la ONU No. 129), adecuado para su uso en ‘asientos
universales’ como se indica en el folleto del automoavil del fabricante. En
caso de cualquier duda, por favor contacte al vendedor o representante
legal.

Silla de coche i-Size (asiento elevador) - adecuado

para nifios de 100-150 cm de altura

Se trata de un sistema de sujecién para nifios i-Size mejorado aprobado
por la norma 129 (Reglamento de la ONU No. 129), adecuado para su
uso en ‘asientos i-size' como se indica en el folleto del automoavil del
fabricante. En caso de cualquier duda, por favor contacte al vendedor o
representante legal.

Por favor, asegurese de que el sistema de retencién infantil mejorado
esté completamente instalado y fijado correctamente, los elementos
rigidos y las piezas de plastico del sistema de retencién infantil mejorado
deberan estar ubicados e instalados de tal manera que no sean
propensos, durante el uso diario del vehiculo, a quedar atrapados por un
asiento movil o en una puerta del vehiculo.
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A ;ADVERTENCIA!

- En el caso de los sistemas de

retencién infantil mejorados
orientados hacia atras, no
utilizarlos en posiciones de
asiento en las que haya instalado
un airbag frontal activo.
IMPORTANTE - NO UTILICE LA
SILLITA DE SEGURIDAD EN
SENTIDO DE LA MARCHA ANTES
DE QUE LA EDAD DEL NINO
SUPERE LOS 15 MESES (Consulte
las instrucciones).

- Asegurese de que las correas que

sujetan el sistema de retencién
al vehiculo estén bien ajustadas,
que las correas o los protectores
contra impactos que sujetan al
nifo estén ajustados al cuerpo
del nino y que las correas no
estén dobladas.

- Se debe asegurar que cualquier

correa subabdominal se lleve
baja, y que cualquier protector
contra impactos se instale
correctamente, de modo que
la pelvis quede firmemente
enganchada.

- El dispositivo debe ser

reemplazado cuando ha sido
sometido a fuertes tensiones en
un accidente.

- Es peligroso realizar

modificaciones o adiciones al
dispositivo sin la aprobacién de
la autoridad de homologacién
de tipo, y es peligroso no seguir
estrictamente las instrucciones
de instalacién proporcionadas
por el fabricante del sistema de
retencion infantil.

- Cuando la silla no esté provista

de una funda textil, debera
mantenerse alejada de la luz
solar, ya que de lo contrario
podria resultar demasiado
caliente para la piel del nifo.

- Aseglrese de que los ninos

no quedan sin vigilancia en su
sistema de retencioén infantil
mejorado.

- Aseglrese de que el equipaje u

otros objetos que puedan causar
lesiones en caso de colisién estén
bien sujetos.

- Por favor, no ponga objetos

pesados en el coche o en el
sistema de retencién infantil
mejorado, ya que podrian causar
lesiones en caso de accidente.

- Aleje la sillita infantil de coche de

la corrosion.

- El sistema de retencion infantil

mejorado no debe utilizarse sin la
funda.

. La funda del sistema de retencion

infantil mejorado no debe
sustituirse por otra que no sea la
recomendada por el fabricante,
ya que la funda constituye una
parte integral de las funciones del
sistema de retencion.

- Asegurese de que la hebilla

del cinturén de seguridad

para adultos esté en relaciéon
con los principales puntos de
contacto de carga del sistema
de retencién. Se recomienda

al usuario que se ponga en
contacto con el fabricante del
sistema de retencién infantil en
caso de duda sobre este punto.

- No utilice puntos de contacto
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de soporte de carga distintos de
los descritos en las instrucciones
y marcados en el sistema de
retencién infantil.

- En el caso de un “ sistema
de retencidén infantil i-Size
mejorado”, el usuario debera
consultar también el manual del
fabricante del vehiculo.

- Asegurese siempre de que la
sillita infantil de coche esté
bien sujeta, incluso cuando esté
desocupada, una silla suelta

puede causar lesiones en caso de

colision.
- Es muy importante que el
manual de instrucciones se

conserve en el sistema de
retencion infantil durante toda su
vida util.

- Por favor, compre el producto en

el canal de venta apropiado, el
fabricante no garantiza la calidad
del producto de segunda mano.

- Las ilustraciones de este manual

son sélo de referencia y pueden
diferir ligeramente de su modelo
de asiento.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION
DEL ASIENTO DE COCHE

@ Cinturon de seguridad del
automovil: cinturdn diagonal
O Cinturén de seguridad del

coche: cinturon ventral

La silla de coche es apta para su instalacién con cinturones de
seguridad homologados por la normativa ECE R16. No apta para
instalaciéon con sistema de seguridad de 2 puntos.

Visualizacién de la instalacién
(X ] [ ] correcta:

Instalacién incorrecta

Correcto - instalacion
segura

Instalacion con sistema
de seguridad de 3
puntos

No instale la silla de
auto en un asiento con
airbag activado

@280
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Instalacion de la silla de coche
con el cinturén de seguridad del
coche (76-105 cm)

1. Presione la hebilla de seguridad
y suelte las hebillas de seguridad.

2. Pulse el botén rojo para soltar la
hebilla.

3. Suba o baje el reposacabezas
(ajustelo a la posicion deseada),
retire el cojin reductor.

4. Coloque el asiento de coche
en el asiento del automovil. Los
cinturones de seguridad de los
hombros deben pasar por las
guias correspondientes. Pase
el cinturén ventral sobre el
reposabrazos.

5. Baje el reposacabezas y vuelva
a instalar el cojin reductor.
Inserte la lengUeta del cinturén
de seguridad del automoavil en

la hebilla de seguridad. Deberia
escuchar un clic claro

6. Sostenga la silla de coche con
una mano y tire del cinturén

de seguridad con la otra mano.
Coloque al nifio en la silla de
coche y pase ambas manos por los
cinturones de seguridad.

7. iimportante! Conecte las
lenguUetas del cinturén de
seguridad e insértelas en la hebilla
de seguridad. Deberia escuchar un
clic claro.

8. Tire de la correa de ajuste y
ajuste los cinturones de seguridad
al cuerpo del nifo. Asegurese

de que el nifio esté firmemente
sentado en la silla de coche.
iAtencioén! Los cinturones

de seguridad no deben estar
entrelazados.

Ajuste del reposacabezas

9. Tire de la palanca para ajustar
el reposacabezas. Ajuste la altura
del reposacabezas a la posicidon
deseada.

Comprobacion de los cinturones
de seguridad

10. Los cinturones de seguridad
deben estar a la altura de los
hombros del nifo. Ajuste los
cinturones de seguridad a una
altura que coincida con la altura
del nifo.

1- Demasiado bajo

2 - Demasiado alto

3 - Correcto

Desmontaje de los cinturones de
seguridad

T1. Suelte el sistema de seguridad
de 5 puntos (suelte la hebilla de
seguridad). Retire la hebilla y el
relleno interior.

12. Levante el reposacabezas

y retire la funda. Guarde los
cinturones de seguridad detras del
reposacabezas.

13. Guarde la hebilla debajo de la
base, pasela por la ranura.

14. Ajuste los cinturones de
seguridad del hombro.
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Extraccion e instalacién del
respaldo

15. Extraccién del respaldo:
desmontar el respaldo y la base
del asiento y quitar el gancho del
respaldo (soltar la banda elastica).
Separe las dos partes.

16. Instalacion: retire el asiento
del embalaje de cartdén y saque la
bolsa de plastico. Coloque la silla
como se muestra en la imagen.
Coloque la cinta elastica de la
funda del asiento en el gancho
del respaldo. Introduzca los dos
ganchos del respaldo en las
ranuras previstas para ello. Instale
la hebilla de seguridad, apriete

el cinturén de ajuste y la silla de
coche estara montada.

Instalacion de la silla de coche
con el cinturén de seguridad del
coche (adecuado para nifos de
100 a 150 cm)

17. Coloque la silla de coche sobre
el asiento. Tire del cinturén de
seguridad del automovil.

18. Coloque al nifio en la silla de
cochey ajuste el reposacabezas

a la altura deseada. Pase el
cinturén de hombro por las
ranuras previstas para elloy meta
el cinturén pélvico por debajo del
reposabrazos. Tenga cuidado de
gue el cinturén de hombro no
lesione el cuello del nifo.

19. Inserte la lenguleta del cinturdn

de seguridad del automoavil en
la hebilla de seguridad. Deberia
escuchar un clic claro. Abroche
los cinturones de seguridad

y asegurese de que no estén
entrelazados.

Extraccién/instalacién

de la funda

20. Desbloquee los 3 botones de la
tapa del respaldo y girela hacia la
derecha.

21. Afloje todos los botones
de fijacién de la funda de la
hombrera.

22, Tire hacia arriba para sacar
la almohadilla de hombros del
orificio.

Tire hacia abajo para sacar la
hombrera. Baje la funda de tela
del reposacabezas.

23, Retire la funda de tela del
reposacabezas. Retire la funda del
respaldo levantando la funda de
abajo hacia arriba.

24, Retire la cubierta de la base
levantando la cubierta de abajo
hacia arriba.

Para montar la funda de tela
invierta los pasos anteriores.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua frescay
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar dafnos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén dafados.
Utilice unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

\.

Eibonoinon oXeTika pe Ta Evioxupgéva ZuoTgaTa Suykpdarnons
Maidiwv kaTnyopias Universal ge wvn 76-105 cm

AuTO gival éva Evioxupévo ZuoTnua Zuykpdtnons Maidiwv Universal pe
{wvn. EXel eYKpIBei cuudpwva Pe Tov Kavoviopo UN No. 129, yia xprion
KUpPiws o€ “KABOAIKES B€0EIS KaBIOUATWYV" Onws UuNnoSeIKVUETAl anod Tous
KOTOOKEUAOTES OXNMATWY OTO €YyXEIPiBIO XPrioNs TOU OXAMATOS.

€ NepinTwon apdIBOAIAs, CULUPOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH 1 TOU
EvioXUpEVOU ZuoTAMATOS ZuyKpdTnons Maidiwy fn Tov NwANTA.

Eibonoinon oXeTika pe Ta Evioxupgéva ZuoTRugaTa Suykpdarnons
Maidiwv kaTnyopias i-Size booster seat 100-150 cm

AuTO gival éva Evioxupévo ZuoTnua Zuykpdtnons Maidiwyv i-Size booster
seat. Exel eykpi©ei cupdwva pe Tov Kavovioud UN No. 129, yia xprion
KUpiws o€ “O€0els KaBIopdTwy i-Size” 6nws unodeikvUETAl ano Tous
KOTOOKEUAOTES OXNMATWY OTO €yXEIPiBIO XPrioNs TOU OXAMATOS.

€ NepinTwon apdIBOAIAs, CUUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH 1 TOU
EvioXUpEVOU ZUOTAMATOS ZUuyKpdTnons Maidiwy n Tov NwANTA.
BepaiwOeiTe O0TI TO EVIOXUMEVO ZUOTNHA ZuykpdTnons Maidiwyv givai
NAAPWS EYKATECTNMEVO KAl OTEPEWMEVO CWOTA, TA AKAPMTA AVTIKEIMEVA
KAl TA MAAOCTIKA PJEPN €VOS EVIOXUMEVOU ZUCTAMATOS ZUYKPATNONS
Maidiwyv NPEMEel va €ival TONoOeTNHEVA KAl EYKATECTNHEVA €TCI WOTE

va pnv Kivbuveuouy, KaTd TNV KABNUEPIVA XPAon Tou oxAMaTos, va
nayiSeutouv ano €va KivnTo KABICHA rf O€ Jia NOPTA TOU OXAHATOS.
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A NMPOEIAOMOIHZEIZ!

- Na Ta Evioxuuéva ZuoTruaTa
JuykpdTnons Maidiwv nou
TOoNno®eTOUVTAI PE POPA MNPOS
TA Micw, UNV TA XPNOIMOMOIEITE
O€ B€0€IS KABIOUATWYV Ornou
UNAJPXEI EYKATECTNEVOS EVEPYOS
METWMNIKOS AEPOCAKOS.

e ZHMANTIKO - MHN
XPHZIMOMOIEITE ME ®OPA
MPOZ TA EMMPOZ NMPINH
HAIKIA TOY MAIAIOY YMNEPBEI
TOYZ 15 MHNEZ (AvaTpé€ETe
oTISs obnyies).

- BERAIWOEITE OTI TUXOV INAVTES
NMouU CUYKPATOUV TO cUCTNMHA
OUYKPpdTNONS OTO OXNMa €ival
oIXTOI, OTI TUXOV IMAVTES R
aonides Nnpdokpouons Nou
ouyKpaTouV To naidi givai
NPEOCAPHOCHEVOI OTO CWA TOU
naidiou Kai OTI ol IHAvTes dev
€ival OCTPIMMEVOL.

- BERAIWOEITE OTI KABE 1PAVTAS
MEons POpPIETAI XAMNAQ KAl OTI
KAOe aoniba npéokpouons rMou
€ival TOMOBETNPEVN CWOTA, ETOI
WOTE N AeKAVN Vad €ival oTABEgPA
bepévn, Npénel va TovileTal.

- H ouokeun npénei va
AVTIKATAOTABEI OTAV EXEI
UNOOCTEI BIAIES KATAMOVNOEIS O€
aTuyxnua.

- Eivail enikivbuvo va KAveTe
ornolecdnnoTe aANAYES
NPOCONKES OTN CUCKEUN XwpPis
TNV €yKpion Tns Apxns Eykpions
Tunou Kai gival enikivbuvo
Va NV aKOAOUBOEITE NMIOTA
TIs obnyies eykaTdcTaons
nou napgxovrtal anod Tov
KATAOKEUAOTH TOU CUCTAMATOS

ouyKpPATNoNs Naidiwv.

- OTav n KapEkAa &ev S1aBETEl

UPACUATIVO KAAUPMA, N KAOPEKAT
nPEEnel va UAACCETAI HaKpId
anod To NAIAKO dws, S1adopeTIKA
MMNoOpPEi va gival NOAU ZeoTn YiA TO
6€ppa Tou naidiou.

- BepaiwBeiTe 0TI Ta naidida dev

adrivovTal Xwpis eniBAeYn
oTo Evioxupévo ZuoTnua
SuykpdTnons Maidiwyv Tous.

- BERAIWOEITE OTI TUXOV

AMOOCKEUES | AAAA aVTIKEIPEVA
nou evEEXETAI VA NPOKAAECOUV
TPAUMPATIOMOUS OE€ NEPINTWON
ouykKpouons €ival cwoTad
AodAAICHEVA.

- Mnv TonoBeTeiTE Papid

AVTIKEIMEVA OTO AQUTOKIVNTO
 oTo EVIoXUPEVO ZUoTNMA
JuykpdTnons Maidiwyv, kadws
MMNOPEI VA MPOKAAECOUV
TPAUMATIOMO OE MEPINTWON
ATUXAMATOS.

- AMOPAKPUVETE TO Naldikod

KABIoMA AUTOKIVATOU ano Tn
S1appwon.

- To EVIOXUMEVO ZUCTNMA

JuykpdTnons Maidiwv dev
NPEEMEI VA XPNOIKMOMOIEITAl XwPis
TO KAAUMQ.

« To KAAUMQA Tou EviIoXUupEvou

ZUOTAMATOS ZuykKpdTnons
Maidiwyv 6ev npénel va
AVTIKABIoTATAI ME KAVEVA AAANO
EKTOS Ano auTo Mou cuvioTd

O KOTACOKEUAOTNS, EMEIBN TO
KAAUMMA anoTeAei avandéonacTo
MEPOS TNs anodoons Tou
OUOCTAMATOS CUYKPATNONS.

- BepaiwBeiTe 0TI N NOpPrnN TNs
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Zwvns acpaleias eVNAiKwyv
PPIOKETAI OE OXEON UE

TAa KUpIA onuEia enadns
$OPTIONS OTO CUCTNHA
ouykpdTnons. O xpnoTns
MNPEEMNEI VA EMIKOIVWVNOEI UE TOV
KATOOKEUAOTH TOU CUCTAMATOS
ouykpdTnons naidiwyv oe
nepinTwon apdIBoAias oXeTIKA
ME AQUTO TO oNEio.

- Mnv XxpnoIJonolIgiTe onueia

enadns eopTions AAAa ano auTd
rnou neplypdadovTal oTis odnyies
KdIl EMNIcCNMAivovTal 0TO oUCTNUA
ouyKpPATNoNs Naidiwv.

- MNa éva “Evioyupéevo ZuoTnua

SuykpdTnons Maidiwv i-Size”,
0 XPNOoTNS NPEMEl enions va
avaTpegel oTo gyxelpidio Tou
KATOOKEUAOTH TOU OXNUATOS.

- BepaiwOeiTe NAvTa OTI TO

naidiké KABIoHUA AUTOKIVATOU
€ival a0PAAWS OTEPEWEVO,
aKouN Kai oTav dev
XPNOIMOrnoIEiTAl, €va XaAdpO
KABIoMA UNOPEi VA NPOKAAECEI
TPAUMATIOMOUS OE€ NEPINTWON
ouykpouons.

- Eival oAU onuavTIKo va

dlaTnpeiTal To eyxeipidlo
odnyliwv oTo cucTNUaA
ouykpdTnons Naidiwyv yia 6An Tn
81dpkela Zwns Tou.

« AYopdoTE TO MPoidV anod To

KATAAANAO KAVAAI MWARCEWYV,
O KATAOKEUAOTNS dev
€YYUATAl TNV MOIOTNTA TOU
METAXEIPICUEVOU MPOIOVTOS.

- Ol eIKOVES 0 AUTO TO gyxeIpiblo

gival yoévo yia avagopd Kal
evbexeTal va diadpépouv
eNaPpwSs anod To POVTEAO TOU
KaBiopaTos oas.
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OEZH ETKATAZTAZH2

@O Aiaywvios Iyavras

® Zwvn aocjaleias auToKiviTOU:

Iluavras péons

AUTO To cuoTnua ECRS gival KaTAAANAO Yia {wvn aopaAAEias MouU EXEI
nepdoel TNV anaitnon ECE R16 kal v gival KATAAANAO yId JOVTEAA
nou givail eEoNAICUEVA POVO JUE ZwVES AOPAAEiaAs 2 CNUEiwV.

KAaTdAAnAn ©€on yia
€£YKATACOTAON OTO AUuToKivnTO
¢daiveTal oTa apioTepa:

[ ]
® Agv eNITPENETAI
N EYKaTAoTaoN
naidikou Ka®iouaTos
AUTOKIVATOU.

AOCDOAARS N EYKATACTACN
naidikou KaiouaTos
AUTOKIVATOU.

Movo pe {wvn aocdaleias
3 onMEiwv propei va
EYKATAOTAOEI O AUTA TN
©gon.

OTav To JNPOCTIVO LUEPOS
® TOU KaBiopaTos EXEI
- avolxTé agpdoaKo, Sev

MMOPEi VA eYyKATACTAOEI
o€ AuTn Tn ©€on.
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EykaTdoTaon Tou naidikou
Ka®iopyaTtos PE Tn dwvn
ac¢PalAeias ToU AUTOKIVTOU
(76-105 cm)

1. MI€oTE TO KOUMMI PUBUIONS TNS
{wvns acPaAeias Kal XaAAPWOTE
TOUS IMAVTES.

2. [MIECTE TO KOKKIVO KOUMMI yia va
anacPaliceTe Tnv aykpdda.

3. ToapnETe Mpos Ta NAvVw TO
MNPOCKEPAAO KAl OCNKWOTE TO
KATw PJa&IAdpl TNs NAATNS ToU
NPOCKEPAAOU, OTN CUVEXEIA
APAIPECTE TO ECWTEPIKO PAEIADPL.

4. TOoNno®eTNOTE TO NAISIKO
KABIoMa OTo KABIoUA Tou
auTokivnTou. OI dwves acdpaleias
WMOU MPENEI va nepvouV ano Tous
odnyous nou npoopilovTal yia To
oKono auTo. MNepdoTe Tn {wvn
acdaAeias KoIAIds KATw and To
unoppaxiovio.

5. XauNAWOTE TO NPOCKEPAAO Kal
EMAVATONOOETAOTE TO WAEIAJPL.
EicaydyeTe Tn yAwooa Tns {wvns
A0PAAEIAS TOU AUTOKIVIATOU OTNV
aykpdda Tou KaBiouaTos. @a
OKOUOCETE €vad KaBapod “KAIK".

6. KpatnoTe To Naibiko KABIoua
ME TO €va XEPI KAl TPAPNETE

TN {dwvn acpaleias Pe TO AAANO
X€pIL. Tono®eTnoTE TO NAISi OTO
naibiko KABIoUA Kal BAATE Kal
Ta SUo x€pla PETA ano TIs {WVES
acpaAesias.

7. ZNHAVTIKO! ZUuVvOEOTE TIS
YAWOOES TwV {wVwV dodaAeias
KdI EICAYAYETE TIS OTNV aykpdda

aocdaAeias. ©@a npenel va
AOKOUOETE €vd KaBapod “KAIK",

8. TpaPnETe Tov 1UAVTA pUBUIONS
KdI MPOCAPUOOTE TIS JWVES
aodalAegias oTo cwpua Tou naidiou.
BepaiwOeiTe 611 TO Naidi kABGeTaI
OTABEPA 0TO NAISIKO KABICUA.
Kivbuvos! OI {wves acpaleias Sev
MPEEMEI VA €ival MAEYUEVES.

PUOuion npookédpaiou

9. TpaPNETE TO HOXAO KAl PUBUICTE
TO NPOCKEPANo. PuBpuioTe To UYos
TOU NPOCKEPAAOU, OPIOTE TN B€0N
Mou OEAETE.

‘EAeyxos UYouUs IHAVTA WHOU

10. O1 {wves aocPaAeias NPENEel va
BpiokovTal OTO UYOS TWV WHWV
TwvVv Naidiwyv. PuBuioTe TO UYos
TwVv {wvwyVv acpaleias avdloya Ue
To UYos Tou naidiou.

1- noAuU xapnAa

2 - NoAU YnAa

3 - cwoTa

AnocuvapHoAdynon Twv {wvwv
aoc¢galeias

1. XaAapwoTe To cUCTNUA
aodaleias 5 onueiwv (xaAapwoTe
TNV aykpdda achaAeias).
AdaIpeoTE TNV aykpdda Kal TNV
ECWTEPIKNA engvbuon.

12. 2NKWOTE TO NPOCKEPAAO

Kdl adpaIPECTE TO KAAUMMA.
AMoOnKeUoTE TIs {wVes AoPaAEias
nicw ano To NPOCKEDAAO.

13. KpaTrioTe TNV aykpdda KATw
ano Tn RAcn, NEPACTE TNV and Tn
oxIodn.
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14. Zi§Te TOUS INAVTES WOU
TNs {wvns acpaAeias cwoTd yid
Va arnopuUYETE TNV UNEPPBOAIKN
o®ikIuo, N onoia ennpeddel TNV
KAVOVIKN Xpnon.

AnocuvappoAdynon Kai
ouvapgoAoynon Tns NAATNs

15. AmocuvappoAdynon Tns
NAQTNS: ANOCUVAPOAOYNOTE

TNV NAATN KAl TN BACN Tou
KaBiopaTos Kal adpalpECTE TO
yavT{o Tns NAATNS (XAAQPWOTE TO
AAoTIXO). AlaxwpioTe Ta dUo pEpnN.

16. Na cuvappoAdynon: BYAATE
TO KABICHA anod Th CUCKeEUAaoia
Kdl adpaIpECTE TNV MAACTIKN
OAKOUAQ. TOMOBETNOTE TO
KABIopa onws paiveTal oTnv
E€IKOVA. ZUVvEEOTE TO AACTIXO TOU
KAAUMMATOS TOU KABIOHATOS OTO
MOXAOG oTnV NAATN. ElcaydyeTe
TOUS JOYAOUS TNs MAATNS OTIS
OonéEs nou npoopidovTal yia
auTous. ZUVvBECTE TNV aykpdgda
acdaleias, opiETe TOV IHAVTA
puBuIoNns Kal To Naidikd KABIouA
ouvappoAoyeiTal.

EykaTdoTaon Tou naidikou
Ka®iopyaTtos PE Tn dwvn
ac¢PalAeias ToU AUTOKIVTOU
(kaTdAAnAo yia naiéia ané 100-
150 cm)

17. Tono®eTROTE TO NAISIKO
KABIoMa OTo KABIoUA Tou
auTokIvAToU. TPAPNETE €Ew TN

{wvn aodaAAEias TOU AUTOKIVATOU.

18. TonoBeTNOTE TO NMaIdi oTO
Naibiko KABIoUA KAl pUOUIOTE
TO NPOCKEPAAO OTNV EMOUUNTNA
©gon. O1 Zwves aoPaAAEiAs WHOU

nepvouv ano Tis UNodoxEs nou
napéxovTal, n {wvn acpaleias
MEons NepvAEel KATw anod To
unoPpPaxiovio. ZNUEIWOTE OTI N
{wvn aocdalieias wou dev Ba
PAAYEI TO Ad1uo Tou naidiou.

19. EicaydyeTe Tn YAwooa

Tns {wvns aoPpaAegias Tou
AUTOKIVATOU OTNV aykpdda.

©a NpEnel va aKoUCETE €va
Ka©apo “KAIK”. ZpiETe TIs {wves
aodaAeias, onueliwvovTas OTI ev
€ival NAEyUEVES.

Ad¢aipeon/eykardoraon Tou
KAaAUMHATOS

20. =eKAEIBWOTE TA 3 KOUMMIA OTO
KAAUMMA TNS MAATNS KAl YUPIOTE
npos Ta &€&ia.

21. XaAapwoTe OAQ TA KOUMMId
OTEPEWONS OTO HAVIKI TOU
Ma&IAapIoU wiou.

22, TpaPNETE Npos Ta NAvw yid
va BYAAETE TO MA&IAAPI wHou and
TNV Tpuna. TpapnETE Npos Td
KATw YA va BYAAETE TO PJAEIAApPI
WMOU. XaUNAWOTE TO KAAUMMA
UPACATOS TOU NMPOCKEDAAOU.

23. AQaIpECTE TO KAAUM A
UPACATOS TOU NMPOCKEDAAOU.
APaIpECTE TO KAAUMMA TNS MAATNS
ONKWVOVTAS TO KAAUMUA ano
KATwW MPos Ta NAvw.

24, AQQIPECTE TO KAAUMMA TNS
pAons ocNKWwVOVTAS TO KAAUU A
ano KATw MNpPos Ta NAavw.

lNa va cuvapuoAOYAOETE TA
MOAOKA UACUATA, AVTIOTPEWTE
Ta napandvw PAUATA.
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KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZzH

JUVTNPEITE TO NPOIOV CWOTA KAl KAOOAPIZETE TO TAKTIKA.

AKOAOUBINOTE TNV ETIKETA MAUCIUATOS KATA TOV KABAPIOHO TOU
KaAUppaTos. KaBapioTe Ta udacpdTiva hHEPN ME XAIapO VEPO Kal

rMNIo anoppPUNAVTIKO. Z€MAUVETE PUE PPECKO VEPO KAl MEPIPJEVETE VA
OTEYVWOEI. MNV XpNOIJOMOIEITE NOTE XAwpPivn r) AAAOUS EMNIBETIKOUS
XNMIKOUS NapdyovTes. MNV OTEYVWVETE TA UDACHATIVA UEPN OE
OTEYVWTHPIO pOoUXwV. OPICUEVES OUCIES, ONWS TA AMOAUMAVTIKA Kdl TA
avTNAIOKAJ, MMOPEI VA MPOKAAECOUV POVIUN BAARBN AOYw TwV OUCIWYV MOoU
MNEPIEXOUV. MNV EKBETETE TO NPOIOV OE APECO NAIAKO PwsS, KABWS PUMNOPEI
Va NPOKANBEi EEBwplacua Kal anoXPwHATIOHOS TwV UPACUATIVWY
MEPWYV, KAl OPICUEVES TPODES UMOPEI VA aPprioouV POVILOUS AeKESES OTO
udacpua.

KaBapioTe Ta NAACTIKA KAl AAOUMIVEVIA JEPN PE XAIAPO VEPO Kal
OKOUMIOTE PJE €va OTEYVO Navi. EAEYXETE TAKTIKA (MpPIv anod KABE Xpnon)
TNV KATACTACN TWV MEIPWYV, TWV CUVOETIKWY OTOIXEiWV, TwV {wVwV
aocdaleias Kal BEBAIWOEITE OTI HEV EXOUV UMOOTEI ZNUIA. XpNOIMYOMOIEITE
pOvo a§ecoudp Kal EEaPTAMATA EYKEKPIMEVA AMNO TOV KATAOKEUAGOTH.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

| ZA KASNEJSO UPORABO. )

Univerzalni avtosedez - primerno za otroke velikosti od 76-105 cm
Opozorilo! Gre za izboljSan zadrzevalni sistem, odobren s strani standarda
129 (UN Regulation No. 129), primeren za uporabo na ‘univerzalnih
sedezih’, kot je oznaceno v avtomobilski knjizici proizvajalca. V primeru
kakrsnih koli dvomov se obrnite na prodajalca ali zakonitega zastopnika.

i-Size avtosedezZ (jahac) - primeren za otroke velikosti od 100-150 cm
To je izboljSan otroski zadrzevalni sistem i-Size, odobren s strani
standarda 129 (UN Regulation No. 129), primeren za uporabo na ‘i-size
sedezih’, kot je oznaceno v avtomobilski knjizici proizvajalca. V primeru
kakrsnih koli dvomov se obrnite na prodajalca ali zakonitega zastopnika.

Pomembni napotki

Prepricajte se, da boste avtosedez pravilno in varno namestili v avtomobil.
Pazite, da se gibljivi in plasti¢ni deli ne bodo zapletli med gibljivi del
sedeza avotmobila ali med avtomobilska vrata.

Posebno opozorilo! AvtosedeZ zmanjSa moZnost nastanka poskodb v
prometni nesreci, vendar pa ne more zagotoviti absolutne varnosti otrok,
zato med voznjo dosledno upostevajte lokalne prometne zakone in
predpise.
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A OPOZORILA!

. Za avtosedeze obrnjene

V nasprotni smeri voznje:

avtosedeza ne namescajte na

sedeze avtomobila z aktivirano
prednjo zrac¢no blazino.

POMEMBNO - AVTOSEDEZA

NE UPORABLIJAIJTE V SMERI

VOZNJE DOKLER OTROK

NE DOPOLNI 15 MESECEV

STAROSTI.

- Prepricajte se, da bodo varnostni
pasovi, ki so namenjeni za
zadrzevanje avtosedeza ¢vrsto
namesceni. Varnostni pasovi,
ki Scitijo otroka morajo biti
prilagojeni otrokovi velikosti in ne
smejo biti prepleteni.

- Medenicni varnostni pas mora
potekati ¢im nizje, pasovi morajo
biti speljani pravilno, medenica
mora biti ¢im bolj zascitena.

- Ce je bil avtosede? izpostavljen
obremenitvam ali udelezen v
prometni nesrece, ga je potrebno
nemudoma zamenjati.

- Nikoli na nikakrsen koli nacin
ne spreminjajte avtosedeza
brez predhodne odobritve
pooblas¢ene osebe. Izredno
nevarna je uporaba avtosedeza
V primeru neupostevanja
proizvajalc¢evih navodil.

- Avtosedeza ne puscajte na
neposredni soncni svetlobi za
daljSe ¢asovno obdobje, saj se
lahko pregreje in poskoduje
otrokovo kozo (opekline).

- Otrok mora biti ves ¢as uporabe
pod stalnim nadzorom odrasle
osebe.

- Prosto lezeci predmeti v avtu
morajo biti v primeru nesrece

pravilno zavarovani. V avtomobilu
ne puscajte tezkih predmetoy, saj
lahko v primeru nesrece pride do
resnih poskodb.

- AvtosedeZ hranite v suhem

prostoru.

- Avtosedeza ne uporabljajte brez

previeke.

- Uporabite originalno previeko

oz tisto, ki je odobrena s strani
proizvajalca, saj je previeka
sestavni del avtosedeza in
prispeva k vecji varnosti sedeza.

. Zagotovite, da bo zaponka

avtomobilskega varnostnega
pasu pravilno namescena in
zaskocena v polozaj. V primeru
dvomov se obrnite na zakonitega
zastopnika.

- Upostevaje proizvajalCeva

navodila glede pravilnega poteka
varnostnih pasov pri namestitvi
otroskega avtosedeza.

- Tudi kadar avtosedezZa ne boste

uporabljali, mora biti le-ta
zavarovan z varnostnimi pasovi.

V nasprotnem primeru lahko v
primeru nesrece poskoduje druge
sopotnike.

- Navodila za uporabo lahko

shranite v priro¢ni predalcek.

- Priporo¢amo, da avtosedez kupite

le pri pooblas¢enem prodajalcu. V
nasprotnem primeru, proizvajalec
ne more jamciti varne uporabe.
Ne kupujte rabljenega
avtosedeza.

- Slikovni prikaz v navodilih se

nekoliko razlikuje od prikazanega
na embalazi.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV
AVTOSEDEZA

O Avtomobilski varnostni pas:
diagonalni pas
O Avtomobilski varnostni pas:

trebusni pas

AvtosedezZ je primeren z namestitev z varnostnimi pasovi odobrenimi
s strani uredbe ECE R16. Ni primeren za namestitev z 2-tockovnim
varnostnim sistemom.

Prikaz pravilne namestitve:

b Nepravilna namestitev

Pravilna —varna
namestitev

namestitev s
3-tockovnim
varnostnim sistemom

(] avtosedeZa ne
® namescajte na sedez
avtomobila z aktivirano

zrac¢no blazino
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Namestitev avtosedeza s
pomocjo avtomobilskega
varnostnega pasu (76-105 cm)
1. Pritisnite varnostno zaponko in
sprostite varnostne zaponke.

2. Pritisnite rde€ gumb in sprosite
zaponko.

3. Dvignite ali spustite oporo za
glavo (nastavite jo Zelen polozaj),
odstranite pomanjsevalec.

4. Avtosedez namestite na sedez
avtomobila. Ramenski varnostni
pasovi morajo potekati skozi za-
to namenjena vodila. Trebusni
varnostni pas speljite pod oporo za
roke.

5. Oporo za glavo spustite

in ponovno namestite
pomanjsevalec. Jezicek
avtomobilskega varnostnega pasu
vstavite v varnostno zaponko. Pri
tem zaslisite jasen klik.

6. Z eno roko primite avtosedez, z
drugo roko pa povlecite varnostni
pas. Otroka posedite v avtosedez
in obe roki polvecite skozi
varnostne pasove.

7. Pomembno! Povezite jezicka
varnostnih pasov in ju vstavite
v varnostno zaponko. Pri tem
morate zaslisati jasen klik.

8. Povlecite za prilagoditveni pas
in varnostne pasove prilagodite
otrokovemu telesu. Prepricajte se,
da bo otrok ¢vrsto namescen v
avtosedezu.

Pozor! Varnostni pasovi ne smejo
biti prepleteni.

Prilagoditev opore za glavo

9. Povlecite za rocico in prilagodite
oporo za glavo. Prilagodite visSino
opore za glavo v Zelen polozaj.

Preverjanje varnostnih pasov
10. Varnostni pasovi morajo
potekati v visini otrokovih ramen.
Varnostne pasove prilagodite v
visino, ki ustreza otrokovi visini.
1- Prenizko

2 - Previsoko

3 - Pravilno

Odstranjevanje varnostnih pasov
T1. Sprostite 5-toc¢kovni varnostni
sistem (sprostite varnostno
zaponko).

Odstranite zaponko in notranje
polnilo.

12. Dvignite oporo za glavo in
odstranite previleko. Varnostne
pasove shranite za oporo za glavo.

13. Zaponko shranite pod osnovo,
speljite jo skozi rezo.

14. Zategnite ramenske varnostne
pasove.

Odstranjevanje in namestitev
opore za hrbet

15. Odstranitev opore: razstavite
oporo in osnovo sedeza in
odstranite kavelj opore za hrbet
(sprostite elasti¢ni trak). LoCite oba
dela.
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16. Sestava: sedez vzemite iz
kartonske embalaze in odstranite
plasti¢no vrecko. Sedez polozite
kot kaze slika. Elasti¢ni trak
previeke sedeznega dela
namestite na rocico opore za
hrbet. RocCici opore za hrbet
vstavite v za-to namenjeni
odprtini. Namestite varnostno
zaponko, zategnite prilagoditveni
pas, avtosedez je sestavljen.

Namestitev avtosedeza s
pomocjo avtomobilskega
varnostnega pasu (primerno za
otroke od 100-150 cm)

17. AvtosedezZ namestite na
avtomobilski sedez. Izvlecite
avtomobilski varnostni pas.

18. Otroka posedite v avtosedez
in prilagodite oporo za glavo

v Zeleno viSino. Ramenske
varnostne pasove povlecite skozi
za-to namenjene reze, medenicni
varnostni pas pa speljite pod

oporo za roke. Pazite, da ramenski

varnostni pas ne bo poskodoval
otrokovega vratu.

19. Jezicek avtomobilskega
varnostnega pasu vstavite v
zaponko. Pri tem morate zaslisati
jasen klik. Zategnite varnostne
pasove in pazite, da ne bodo
prepleteni.

Odstranjevanje / names$éanje
previeke

20. Odpnite 3 pritrdilne gumbe
na prevleki hrbtnega naslona ter
prevleko obrnite v desno.

21. Sprostite vse pritrdilne gumbe

na ramenskih blazinicah.

22, Povlecite navzgor, da snamete
blazinice iz lukenj. Povlecite
navzdol, da odstranite blazinice.
Sprostite prevleko na naslonjalu za
glavo.

23, Odstranite previeko na
naslonjalu za glavo. Snemite
prevleko naslonjala hrbtnega
naslona od spodaj navzgor.

24, Odstranite prevleko iz
spodnjega dela avtosedeza tako,
da previeko snamete od spodaj
navzgor.

Namescanje previeke:
Prevleko namestite po enakih
korakih vendar v nasprotnem
vrstnem redu.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri CiS€¢enju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z
mlacno vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot
so razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo,
trajno poskodujejo previeko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
son¢nim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih
delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlacno vodo in obrisite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

\ v

Univerzalna autosjedalica - primjereno za djecu visine od 76-105 cm
Upozorenje! To je poboljSani sigurnosni sustav, odobren prema standardu
129 (UN Regulation No. 129), primjeren za upotrebu na ‘univerzalnim
autosjedalima’, kao Sto je oznaceno u proizvodacevoj knjizici automobila.
U slucaju bilo kakvih nedoumica obratite se na distributera ili zakonskog
zastupnika.

i-Size autosjedalica (booster) - primjereno za djecu visine

od 100- 150 cm

Ovo je poboljsani sigurnosni sustav i-Size za dijete, odobren prema
standardu 129 (UN Regulation No. 129) primjeren za upotrebu na ‘i-size
sjedalima’, kao sto je oznaceno u proizvodacevoj knjizici automobila. U
slucaju bilo kakvih nedoumica obratite se na distributera ili zakonskog
zastupnika.

Osigurajte da je poboljSani sigurnosni sustav za dijete u potpunosti
instaliran i pravilno pri¢vrséen, kruti predmeti i plasti¢ni dijelovi
poboljSanog sigurnosnog sustava za dijete moraju biti postavljeni i
instalirani tako da tijekom svakodnevne uporabe vozila ne mogu ostati
zarobljeni u dijelu pomi¢nog sjedala ili u vratima vozila.
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A UPOZORENJA!

- Prilikom koristenja autosjedalice
za dijete okrenute u smjeru
suprotnom od smjera voznje,
ne koristite ih na sjedalima
automobila na kojima je instaliran
aktivni prednji zra¢ni jastuk.

« VAZNO - NE KORISTITE
AUTOSJEDALICU U SMJERU
VOZNJE PRIJE NEGO DIJETE
NAVRSI 15 MJESECI STAROSTI

- Pobrinite se da sve trake koje
drze sigurnosni sustav na
vozilu budu zategnute, da sve
trake ili Stitnici od udara koji
sputavaju dijete budu prilagodeni
djetetovom tijelu i da trake ne
smiju biti izvrnute.

- Uvjerite se da je bilo koji zdjeli¢ni
pojas pozicioniran nisko i da je
svaka zastita od udara pravilno
postavljena, tako da je zdjelica
¢vrsto osigurana, mora biti
zategnut.

- Zamijenite proizvod u sluc¢aju
nasilnog udara tijekom
sudjelovanja u automobilskoj
nesreci.

- Opasno je raditi bilo kakve
izmjene ili dodatke na proizvodu
bez odobrenja nadzornog tijela
za homologaciju i opasno je
ne pridrzavati se to¢no uputa
za postavljanje koje pruza
proizvodac sigurnosne sjedalice
za dijete.

- Ukoliko autosjedalica nema
prilozenu tekstilnu navlaku drzite
je podalje od izravhog suncevog
svjetla jer moze postati previse
vruca za djetetovu kozu.

- Nikad ne ostavljajte dijete bez

nadzora u autosjedalici.

- Osigurajte da sva prtljaga ili drugi

predmeti koji bi mogli prouzrociti
ozljede u sluc¢aju sudara budu
pravilno osigurani tijekom voznje.

- Nemojte stavljati teske stvari u

automobil ili u autosjedalicu, to
bi moglo uzrokovati ozljede u
slucaju nesrece.

- Drzite autosjedalicu podalje od

uvjeta u kojima bi moglo doci do
pojave korozije.

- Autosjedalica ne bi se smjela

koristiti bez navlake.

- Navlaka autosjedalice ne smije

se mijenjati nekom drugom
osim one preporucene od strane
proizvodaca jer navlaka Cini
bitan dio sigurnosnog sustava
autosjedalice.

- Provjerite je li kopc¢a sigurnosnog

pojasa pri¢vrs¢ena na glavne
kontaktne toCke sigurnosnog
sustava. Korisniku se savjetuje
da kontaktira proizvodaca djecje
autosjedalice ako je u nedoumici
oko ove tocke.

- Nemojte koristiti kontaktne

tocke nosivosti osim onih koje su
opisane u uputama i oznacene na
djecjoj autosjedalici.

- Za “poboljsani sigurnosni sustav

za dijete i-Size", korisnika takoder
treba uputiti na priru¢nik
proizvodaca vozila.

- Uvijek provjerite je li djecja

autosjedalica ispravno
pricvrséena, ¢ak i kada nije u
upotrebi, labava sjedalica moze
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uzrokovati ozljede u slucaju - llustracije u ovom priru¢niku

sudara. sluze samo kao referenca i mogu
- Najvaznije je da se priru¢nik se malo razlikovati od vaseg

s uputama zadrzi na djecjoj modela autosjedalice.

sjedalici tijekom njezina Zivotnog
vijeka koristenja.

- Molimo da proizvod kupujete
preko ovlastenog prodajnog
kanala, proizvodac ne jamci
kvalitetu rabljenog proizvoda.
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UPUTE ZA POSTAVLIJANIJE
AUTOSJEDALICE

(A Sigurnosni pojas automobila:
dijagonalni pojas
@ Sigurnosni pojas automobila:

trbusni pojas
@ ISOFIX prikljucci

Autosjedalica je primjerena za postavljanje sa sigurnosnim
pojasevima odobrenim prema ECE R16 standardu. Nije primjereno za
ugradnju sa 2-tockovnim sigurnosnim sustavom.

Prikaz pravilnog postavljanja:

b Nepravilno postavljanje

Pravilno - sigurno
postavljanje

postavljanje s
3-tockovnim
sigurnosnim sustavom

autosjedalicu ne

[ ] o
postavljajte na
‘@ sjedalo automobila s
- aktiviranim zraénim

jastukom
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Postavljanje autosjedalice
pomocéu sigurnosnih pojaseva
automobila (76 -105 cm)

1. Pritisnite i otpustite sigurnosnu
kopcu.

2. Pritisnite crveni gumb i
otpustite sigurnosnu kopcu.

3. Podignite ili spustite naslon
za glavu (postavite ga u zeljeni
polozaj), uklonite umetak.

4. Postavite autosjedalicu na
sjedalo automobila. Sigurnosni
pojasevi ramena moraju proci
kroz za to namjenjene vodilice.
Provucite trbusni pojas preko
naslona za ruku.

5. Spustite naslon za glavu i
ponovno postavite umetak.
Umetnite jeziCak sigurnosnog
pojasa automobila u sigurnosnu
kopéu. Cut éete jasan klik.

6.Jednom rukom drzite
autosjedalicu, a drugom rukom
povucite sigurnosni pojas. Stavite
dijete u autosjedalicu i provucite
obje ruke kroz sigurnosne
pojaseve.

7. Vazno! Spojite jezicke
sigurnosnog pojasa i umetnite ih
u sigurnosnu kopcu. Trebali biste
¢uti jasan klik.

8. Povucite remen za podesavanje
i prilagodite sigurnosne pojaseve
tijelu djeteta. Provjerite je li dijete
¢vrsto namjesteno u autosjedalici.
Paznja! Sigurnosni pojasevi ne
smiju biti isprepleteni.

Prilagodba naslona za glavu

9. Povucite rucicu za podesSavanje
naslona za glavu. Podesite visinu
naslona za glavu u zeljeni polozaj.

Provjera sigurnosnih pojaseva
10. Sigurnosni pojasevi moraju

biti u visini djetetovih ramena.
Podesite sigurnosne pojaseve na
visinu koja odgovara visini djeteta.
1- Prenisko

2 - Previsoko

3 - Pravilno

Uklanjanje sigurnosnih pojaseva
T1. Otpustite 5-tockovni sigurnosni
sustav (otpustite sigurnosnu
kopcu).

Uklonite kopc¢u i unutarnje punilo.

12. Podignite naslon za glavu

i skinite navlaku. Pohranite
sigurnosne pojaseve iza navlake
naslona za glavu.

13. Spremite kopcu ispod baze
autosjedalice, provucite je kroz
utor.

14. Pricvrstite sigurnosne pojaseve
ramena.

Uklanjanje i postaviljanje naslona
za leda

15. Uklanjanje naslona: Rastavite
naslon i bazu sjedala i uklonite
kuku naslona za leda (otpustite
elasti¢nu traku). Odvojite dva
dijela.

16. Sastavljanje: izvadite
autosjedalicu iz kartonske
ambalaze i uklonite plasti¢nu
vrecicu. Postavite sjedalo kao sto
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je prikazano na slici. Postavite
elasti¢nu traku navlake sjedala na
rucku naslona za leda. Umetnite
poluge naslona za leda u za

to predvideni otvor. Postavite
sigurnosnu kopcu, zategnite pojas
za podesavanje, autosjedalica je
postavljena.

Postavljanje autosjedalice
pomocu sigurnosnog pojasa
automobila (primjereno za djecu
od 100-150 cm)

17. Autosjedalicu namjestite

na sjedalo automobila. Izvucite
sigurnosne pojaseve automobila.

18. Stavite dijete u autosjedalicu
i namjestite naslon za glavu

na zeljenu visinu. Provucite
sigurnosne pojaseve ramena
kroz za to predvidene utore,

a sigurnosni pojas provucite
ispod naslona za ruku. Pazite
da sigurnosni pojas ramena ne
ozlijedi djetetov vrat.

19. Umetnite jezi¢ak sigurnosnog

pojasa automobila u kopcu. Trebali

biste ¢uti jasan klik. Pricvrstite
sigurnosne pojaseve i uvjerite se
da nisu isprepleteni.

Uklanjanje / postavljanje naviake
20. Otkljucajte 3 tipke na poklopcu

ledne navlake i pomaknite ih
prema desno.

21. Otpustite sve fiksirajuce
tipke na jastuci¢ima sigurnosnih
pojaseva ramena.

22, Povucite prema gore i maknite
jastucic¢e ramena iz otvora.
Povucite prema dolje i izvucite
jastucic¢e ramena. Spustite navlaku
naslona za glavu.

23, Uklonite navlaku naslona za
glavu.

Uklonite navlaku lednog naslona
tako da povucete navlaku od dolje
prema gore.

24, Uklonite navlaku baze tako da
podignete navlaku od dolje prema
gore.

Postavljanje navlake sjedala: kako
bi postavili navlaku slijedite iznad
opisane korake od zadnjeg prema
prvom.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cistite mlakom vodom i blagim deterdZzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za ciS¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostec¢enja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer mozZe dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova,
a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove cistite toplom vodom i obrisite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

YHuBep3aNiHoO ceaMmuuTe 3a BO aBTOMO6GU/ - HAMEHEeTO 3a AeLla co
BUCMUHa of 76-105 cm

MpepnynpenyBarbe! OBa e NofobpeH 6e36egHOCEH CUCTEM, 006 peH
co ctaHpapna 129 (Perynatmea Ha OH 6p. 129) norogeH 3a KopuUcTete
Ha “ YHMBep3anHM ceamuTa” Kako LWTO € HaBeOeHO BO yMaTCTBOTO
Ha aBTOMOBUMIOT. [JOKOIKY MMaTe HejaCHOTUM KOHTaKTUpajTe ro
nponsBenyBaYvoT UM NPOJABAYOT.

i-Size ceamwiTe 3a BO aBTOMO6UN (6ycTep) -HaMeHeTo 3a Aela co
BUcuHa oa 100- 150 cm

MpepnynpepnyBatbe! OBa e NogobpeH 6e36egHOCEH cUCTEM i-Size,
onobpeH co ctaHpappa 129 (PerynaTtmea Ha OH 6p. 129) norogeH 3a
KopucTere Ha “ i-Size cegumiTa” KaKo LUTO € HaBeeHO BO yMaTCTBOTO
Ha aBTOMOBUMIOT. [JOKOIKY MMaTe HejaCHOTUM KOHTaKTUpajTe ro
npousBenyBayoT UMK NMPOoJaBaYoT.
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ANPEAYNPEAYBAME!

- MNpoBepeTe ganm 6e36egHOCHUOT
CUTEM € LLe/TIOCHO MocTaBeH
M NPaBUITHO MHCTaNINPaH.
MpoBepeTe ganu cute OenoBu ce
cno6ogHu, na He ce NpeKpLUeHU
WM MPUTUCHATKU of, BpaTaTa.

+BAXXHO- 1A HE CE KOPUCTU
CBPTEHO KOH HAMPEQ
CNOPE NMPABELIOT HA
BO3EME NMPELO AETETO
OA HAMOJIHU 15 MECELUU
(mnpoBepeTe BO ynaTcTBaTa)

- MpoBepeTe M cuTe peMeHu of,
BO3W/IOTO CE UCMpPABEHU a He
MpeBUTKaHN.

- MpoBepeTe ro KapSIMYHUOT Mojac
[a e NMpaBW/IHO MOCTaBeH, fa He
MPUTUCKA HO Aa OPXU LLBPCTO.

- OBa ceguwiTe Tpeba ga 6uge
3aMeHeTo OoKOoNKY 6uno gen on,
Hesroga.

- He npaBeTe nonpaBku u
[OMofIHyBaHba KoM He ce
opo06peHn of Mpou3BeayBaYoT.
BHMMaBajTe Ha ynaTcTBaTa
MPUIOXEHMN.

- Kora ceguwiteTo He e MoKpUeHo,
ceouwTeTo Tpeba fa ce
yyBa rogasneky of AUpPeKTHa
CBET/IMHA, BO CMPOTUBHO 61 610
MPeXKeLLKo 3a HeXKHaTa AeTcKa
KoXKa.

- [JeuaTta He Tpeba ga ce octaBaaTt
6e3 Hag3op.

- [la He ce ocTaBaaT NpeaMeTu BO

6111M3MHa Ha CeaMLLITETO KON MOXKe

Oa Cce JIM3HaT Npun eBeHTYyaJIHO
Harso conmpame.

- YyBajTe ro noganeky o Koposuja.

- He Tpeba ga ce KopUCTH 6e3
rnpunoXeHaTa HaBnaka.

He cMee ga ce 3aMeHM co gpyra
HaBaKa Koja He e ofobpeHa

o, NpousBoauTenoT buaejku e
COCTaBeH of, CaMOTO ceguLuTe.
MpoBepeTe fanu e NoBp3aH
rnojacoT o, aBTOMOGUIOT.

He kopucTteTe gpyru
DOMONTHUTENHM MOjacn OCBEH
OHWe KOW ce HaMeHeTU 3a Toa.
3a “i-Size 6e36egHOCEH CUCTEM
MUcTo Taka Tpeba foa ce npoBepu
YNATCTBOTO O, aBTOMOBU/IOT.
Cekorall npoBepyBajTe
cegumwiTeTo oa 6muae pobpo U
MpPaBUIHO MPULBPCTEHO, OyPU
M KOra He ce KOpUCTK, Tpeba

ha 6uae NnpuuBpPCTEHO 3a
aBTOMOBUMOT BUOEjKM MoXKe aa
Ce U3MM3ra Npu Harno Koyere
MM HecpekKa.

3auyBajTe ro ynaTcTBOTO 3a
rMoHaTaMoLlHa ynoTtpeba.
KynyBajTe opuUrmHanHo ceguLuTe,
o, MPOBEPEHU NpoaaBHULN.
MpounsBoanTENOT HEe FrapaHTUpPa
3a KBaANIUTETOT Ha BEKe KOPUCTEHO
ceguLiTe.

CnuKnTe MOXKe pa ce
pasnunkyBaaT of, BalLlMOT MOAE.
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YMNATCTBA 3A UHCTAJIUPAIDBE
HA CEAMLWUTETO

O nojac on aBToMO6UMnOT:
AvjaroHaneH nojac
(B ] nojac on aBTOMO6MNOT:

n01ac 3a CTOMaK

CeouLUTETO € NOroAHoO 3a MHCTaNUpare co 6e3begHOCHM Mnojacu
ofo6peHun co perynatuea ECE R16. He e HaMeHeT 3a MHCTanupare co
2-TOUKeH 6e36eHOCEH CUCTEM.

NMpuKa3s 3a NpaBUnHa
00 [ MHCTanaumja:

HenpasunHa
MHCTanaumuja

MpaBWHa MHCTanauuja
- CUrypHa MHCcTanauuja

rnocTtaByBaHse CO 3-
TOUKeH 6be3begHoceH
cucrteM

He ro rnocraByBajTe

Ha ceguLTe Co
aKTMBMPAHO BO34YLUHO
nepHuye

@280
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UHcTanupame co NnomMoLl Ha
nojac op aBTomo6unot (76
-105cm)

1. MpuTUCHeTe ja 6e3begHoCHaTa
TOKa 1 ocnobopeTe rv jasndymmaTa.

2, NMpUTUCHETE o LLPBEHOTO Konye
n ocnobopeTe ja TokaTa.

3. MNogurHeTe ro nnu cnywTeTe
ro Hac/IOHOT 3a MaBa (nocTaBeTe
ro BO CakaHaTa nonoyx6a) un
OTCTpPaHeTe ro NepHMYeTO.

4. CegnLUTEeTO HAMecCTETE Mo Ha
ceauwTeTo o aBTOMOOGUIOT.
MojacuTe 3a pamMeHa Mopa ga
6upaT BO BOOUIKMTE 3a Nojac.
HacoueTe ro peMeHoT 3a Kapnuua
(cToMak) Npeky NnoTNMpPaYoT 3a
paka.

5. MNopgnoraTa 3a rMaea cnyLwTeTe
ja M NoBTOpHO HaMecTeTe ro
nepHuyeTo. BMeTHeTe ro jasmyeTto
o[, aBTOMOBUICKMOT MNojac BO
6paBaTa U Tpeba fa cnyLuHeTe
jaceH KNuK.

6. Co eiHa paKa gp»eTe ro
ceguLLTETO a CO fpyraTa paka
rnoeneveTe ro rnojacot. [leteTo
cefHeTe ro Bo ceamuLuTeTo

M noctaBeTe M paueTe HU3
rnojacuTe.

7. Ba)xkHo! [NoBneyeTe rv nojacute
M cTaBeTe v Bo 6paeaTa U Tpeba
[a cryLlHeTe jaceH K/UK.

8. [MoBneyeTe rm nojacuTe m
npunarogeTe rm Ha TenoTo.
MpoBepeTe panu geTeTo e
npaBUIHO HAMECTEHO BO

ceguwiTeTo.
Ba)xHOo! [MojacuTe He cMee ga
6UpaT CBUTKAHU UK NMpenieTeHu.

MpunaroayBake Ha HACJ/IOH 3a
rnasa

9. MNoBneyeTe ja paykaTa 3a ga ro
npunaroguTe HaCc/oOHOT 3a rfasa.
MpunarogeTe ja BUCKMHATA A0
cakaHaTa nosioxx6a.

MpoBepka Ha 6e36egHOCHM
nojacu

10. Be3begHOCHUTE NMojacu Mopa
0a bupoaTt BO BUCMHA Ha paMeHaTa
Ha peTeTo. MNojacuTe NnpunarogeTe
M BO BUCKMHA CO BMUCUHATa Ha
peTteto.

1 - NMpeMHOry HUCKo

2 - MpeMHOry BUCOKO

3 - MpaBunHo

OTcTpaHyBare 6e36egHOCHUTE
nojacu

T1. OTKOoNyYeTe ro 5- TOUKeHMoT
6e36egHOCeH cucTeM. OTCTpaHeTe
ro BHaTPELUHOTO NMepHUYe n
rnepHWYeTo Kaj ToKaTa.

12. NogurHeTe ro g4enoT 3a rnaea
M OTCTPaHeTe ja HaBnaKarTa.
MojacuTe 1 NepHUYMHaTa
3ayyBajTe r'v NoA KanakoT.

13. CtaBeTe ja TOKaTa nopg
ceguwTeTo.

14. MNpuuBpcTeTe ' NojacuTe 3a
pameHa.
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OcTpaHyBame U MUHCTaNupamwe
Ha Aenor 3a rp6

15. OTCcTpaHyBaHe Ha HAaC/TOHOT 3a
rp6: PacknoneTe ro notnuMpayoT

M OCHOBaTa Ha ceguLLTETO U
M3BajeTe ja KyKaTa 3a noTnopa Ha
rp6oT (oTnyLTeTe ja enacTuyHaTa
neHTa). OpgpeneTte rv gBaTta gena.

16. NHCcTanupame: n3Bagete

ro cegmLUTeTO Of, KapTOHCKaTa
aMbanaxka 1 u3BageTe ja
niacTuyHaTa Keca. NMocTaBeTe
ro cegmLUTeTO KaKo WTo e
MPWKaXKaHo Ha crMKaTa.
MocTaBeTe ja enacTMyHaTa
JNIeHTa Ha KamnakoT Ha ceamLTeTo
Ha paykaTa Ha MoTMMpPAYoT 3a
rp6. BMeTHeTe v paykmuTe Ha
MoTMMPaYoT 3a rpb BO OTBOPOT
HaMeHeT 3a oBaa HaMeHa.
MHcTanunpajte ja 6esbegHocHaTa
6paBa, 3aTerHeTe ro PeMeHoT 3a
npunaronyBare, ceauLLITETO Ha
aBTOMOOUIOT € CK/IoMNeHo.

UHcTanupawe Ha ceaguLuTeTo Co
noMoLu Ha nojac og aBToMo6unoT
(HameHeTH 3a Aeua

on 100 -150 cm)

17. CeguuTeTo NocTaBeTe ro Ha
ceauLITeTO ol aBTOMOBUIIOT U
mnsBneyete ro 6e36egHOCHUNOT
rnojac og, aBTOMOGUIIOT.

18. [leTeTO ceaHeTe ro BO
ceguLTeTo U NpunarogeTe ro
HaC/IOHOT 3a rnaBa 4o CakaHaTa
BMCUKHa. [NojacuTe 3a pameHa
rnoenevyeTe rm HMU3 genoBuTe
HaMeHeTU 3a Toa U NMPoTHeTe

' HWU3 MNOTNMPAYOT 3a paLie.
BHKMMaBajTe NojacoT 3a paMeHa ga
He ro noBpenyBa OETETO.

19. MeTanHoTO jasnye cTaBeTe ro
BO TOKaTa U ClyLLUHETe jaceH 3BYK
KJ/IUK. 3aTErHETE 'Y NojacuTe u
rnpoBepeTe Oa He ce NPeBUTKaHU
Hekage.

OTcTpaHyBare/ NnocTaByBare Ha
HaB/akaTa

20. OTBOpETE MM TPUTE KOMNUYUHA
KOW ce Ha KanakoT Ha NoTnupayoT
3a rp6 1 3aBpTeTE MM OECHO.

21. OcnobopeTe rm cuTe KondmHsa
Ha NoaNoLWKUTE 3a NnojacuTe 3a
paMeHa.

22, [MoBneyeTe Harope 3a ga

r n3BaguTe NogsolwKuTe oa
oTBOpMUTE.

MNoBneyeTe Hagone 3a ga

M n3BaguTe NogsoLKuTe.
MoBneyeTe ja HaBMakaTa on AenoT
3a rnasa.

23, I3BageTe ja HaBfakaTa o4
penot 3a rnasa. M3BapeTe ja
HaBnakaTa of AenoT 3a rpb co
Brever-e Harope.

24, OTCTpaHeTe ja HaBMakaTa of,
0eNoT 3a cefeHe Co Brevere
Harope.

3a fa ja nocTaBWMTE HaBNakKaTa,
M1 NoBTOpyBaTe YeKopUTe BO
obpaTeH pepocnes.
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UNCTEHE U OAAPXXYBAIE

MpownsBonoT Tpeba peAoBHO U MNPaBUIIHO Aa Ce OAPXKyBa U YNCTW.
HaBnakaTa umMcTeTe ja cnopep yrnaTcTBaTa Kou ce HaoraaT Ha caMarta
eTMKeTa. TeKCTU/OT ce o PXyBa CO M/laka Boda M 6nar JeTepreHT.
McrnnakHeTe co uncTa Boda M NoyekajTe Aa ce ucyLlun. Hukoratl He
KopucTeTe Usbenysad Unu Apyro abpasmeBHO UMM XEMUCKO CPeacTBo.
He Tpeba oa ce cylly Bo MalllMHa 3a cyllere. Hekon npomnsBoau, Kako
cpencTBa 3a Ae3nHdeKLMja UM KpeMa 3a 3alUTUTa o, COHLe, MoXe aa
ocTaBaT TpajHU oLUTeTYBaHsa Nopaam COCTaBoOT Koj ro MMaar. MponssoaoT
He ro U3MNoXKyBajTe Ha AUPEeKTHa COHUYeBa CBETNIMHA BUaejKMU MoXKe

Oa aojoe ao usbnenysarse UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TeKCTU/IOT, a
ofpeneHa xpaHa MO)<e [a OCTaBU ¢prieka Ha TEKCTUMOT.

MnacTMyYHUTE U anyMUHMYMCKUTE Oe/0BM OOpXKyBajTe MM co Tonna

Bofa M npebpulueTe co cyBa Kpra. PeqoBHo npoBepyBajTe ja (mpen
ceKoja yrnotpeba) coctojb6aTta Ha MpUKNydoLUTe, AeNOBUTE KOU ce
crojyBaart, 6e36e4HOCHMTE Mojacu U OCUTypajTe ce AeKa CUTe Oe/loBMU ce
HeoLllTeTeHU. YnoTpebyBajTe UCKyUYMBO AOAATOLM U pe3epPBHU AeNOoBU
ofo6peHn ofl cTpaHa Ha NpousBeayBaYvoT.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



